	PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES PROJEKTAS 

202_ m. ___________ d. Nr.
Vilnius

I. SPECIALIOJI DALIS

Gynybos resursų agentūra prie Krašto apsaugos ministerijos, atstovaujama direktoriaus Dovydo Palaimos, veikiančio pagal GRA nuostatus, patvirtintus Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministro 2017 m. rugpjūčio 30 d. įsakymu Nr. V-794 „Dėl Gynybos resursų agentūros prie Krašto apsaugos ministerijos nuostatų ir struktūros tvirtinimo“  (toliau – Pirkėjas), ir
(pardavėjas), atstovaujama (pareigos, vardas, pavardė), veikiančio (-ios) pagal (dokumentas, kurio pagrindu veikia asmuo) (toliau – Pardavėjas), 
toliau kartu šioje prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami „Šalimis“, o kiekvienas atskirai – „Šalimi“, vadovaudamiesi Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymu (toliau – VPAGSSĮ) ir 202_ m. _________ __ d. CVP IS priemonėmis paskelbtame „Optinis taikiklis“ riboto konkurso būdu pirkime (CVP IS pirkimo Nr. ________) Pardavėjo pateiktu pasiūlymu, sudarė šią prekių viešojo pirkimo-pardavimo sutartį, toliau vadinamą „Sutartimi“, ir susitarė dėl toliau išvardintų sąlygų.

	DRAFT CONTRACT FOR THE SALE AND PURCHASE OF GOODS

________________202_, No.
(place of conclusion)

I. SPECIAL PART

Defence Materiel Agency under the Ministry of National Defence (hereinafter – DMA), represented by Director of the DMA Dovydas Palaima, acting pursuant to the provisions of the DMA, approved by Order No. V-794 of the Minister of National Defence of the Republic of Lithuania of 30th August 2017 "On Approval of the Regulations and Structure of the Defence Resources Agency under the Ministry of National Defence" (hereinafter – the Buyer), and
(the Seller), represented by (position, name, surname), acting in accordance with (the document, on the basis of which the entity is operating) (hereinafter – the Seller), 
hereinafter in this Contract on the Purchase and Sale of Goods referred to as the Parties and each individually as the Party, in accordance with the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement in the Fields of Defence and Security (hereinafter – the Law) and with a Tender submitted by the Seller in the restricted procurement “Optical scope” (CPP IS procurement No. _______) published on CPP IS on ________ 202_, have entered into this Contract on the Sale and Purchase of Goods (hereinafter – the Contract) and agreed on the following conditions.

	1. Sutarties objektas.
1.1. Pardavėjas įsipareigoja Sutartyje nustatyta tvarka parduoti ir pristatyti (nurodomas gamintojas, modelis) (toliau – Prekės), atitinkančias Sutarties 1 priede „Optinis taikiklis 12,7 mm snaiperiniam šautuvui „BARRETT 107 A1“  (toliau – 1 priedas) nurodytus reikalavimus ir Pardavėjo pasiūlyme (2 priede) pateiktus ir kitus Sutartyje ir jos prieduose nurodytus reikalavimus. 
1.2. Pirkėjas įsipareigoja priimti ir sumokėti už Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus atitinkančias Prekes. Pirkėjas už Prekes sumoka Sutarties nustatyta tvarka.
1.3. Maksimalus pagal šią Sutartį Prekių kiekis:
           135 (vienas šimtas trisdešimt penki) komplektai optinių taikiklių, kartu su naudotojo – instruktoriaus (train the trainer) kursais 10 (dešimčiai) asmenų (po mokymų dalyviai turės gebėti eksploatuoti taikiklį, atlikti prevencinę techninę priežiūrą ir naudotojo lygmens remonto darbus).  
1.4. Pirkėjas įsipareigoja nupirkti - 104 (vieną šimtą keturis) komplektus optinių taikiklių, kartu su naudotojo – instruktoriaus (train the trainer) kursais 10 (dešimčiai) asmenų, tačiau neįsipareigoja nupirkti viso Sutarties Specialiosios dalies 1.3. punkte nurodyto maksimalaus Prekių  kiekio.

	1. Object of the Contract
1.1. The Seller undertakes to sell and deliver (indicate the manufacturer and model) (hereinafter - the Goods) that meet the requirements specified in Annex 1 of the Contract "Optical Scope for 12.7 mm sniper rifle “BARRETT 107 A1”" (hereinafter - Annex 1), as well as the requirements provided in the Seller's proposal (Annex 2) and other requirements specified in the Contract and its Annexes.
1.2. The Buyer undertakes to accept the Goods, which meet the requirements of the Contract and its Annexes. The Buyer shall pay for the Goods in accordance with the procedure set out in the Contract.
1.3. The maximum quantity of the Goods under this Contract:
          135 (one hundred thirty-five) sets of optical scope together with Operator - instructor (train the trainer) courses for 10 (ten) persons (after the training, participants must be able to operate the scope, perform preventive maintenance, and perform user-level repairs).
1.4. The Buyer undertakes to purchase 104 (one hundred four) sets of optical scope together with the operator – instructor (tarin the trainer) courses for 10 (ten) persons, but is not obligated to purchase the maximum quantity of Goods specified in Clause 1.3 of the Special Part of the Contract.

	2. Sutarties kaina/vertė/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Pradinės Sutarties vertė – ___________ Eur (suma žodžiais) be pridėtinės vertės mokesčio (toliau – PVM) (jei PVM nemokamas, nurodoma priežastis). (Pradinė Sutarties vertė -______________ Eur (vertė žodžiais) su PVM).
2.1.1. Prekių 1 (vieno) komplekto optinio taikiklio kaina yra  __________Eur (suma žodžiais) be  PVM
2.1.2. Optinio taikiklio naudotojo - instruktoriaus kursų kaina (1 asmeniui) yra  __________Eur (suma žodžiais) be  PVM.
2.3. Sutarčiai taikoma fiksuoto įkainio kainodara. Įkainio peržiūros atvejis numatytas Sutarties bendrosios dalies 2.2, 2.3 papunkčiuose ir Sutarties specialiosios dalies 2.5 punkte.
2.4. Pardavėjas į Sutarties kainą/Prekių įkainius privalo įskaičiuoti visas su Prekių tiekimu susijusias išlaidas ir mokesčius, nurodytus Sutarties bendrosios dalies 2.4 ir 2.5 punktuose. Sudarydamas šią Sutartį, Pardavėjas įvertina visas Prekių apimtis bei prisiima riziką dėl išlaidų dydžių svyravimo.
2.5. Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti Sutartyje numatytų įkainių perskaičiavimą (keitimą) ne anksčiau kaip po 12 mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas – nuo paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą dienos), jeigu Gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų pokytis (k), apskaičiuotas, kaip nustatyta 2.5.3. punkte, viršija 10 procentų. Atlikdamos perskaičiavimą Šalys vadovaujasi Eurostato viešai paskelbtais duomenimis, iš kitos Šalies nereikalaudamos pateikti oficialaus Eurostato ar kitos institucijos išduoto dokumento ar patvirtinimo. 
2.5.1 Perskaičiuotieji įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu (toliau – Susitarimas) ir taikomi užsakymams, pateiktiems po to, kai Šalys sudaro Susitarimą dėl įkainių perskaičiavimo.
2.5.2 Šalys privalo Susitarime nurodyti indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo datą, indekso reikšmę laikotarpio pabaigoje ir jos nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotus įkainius, perskaičiuotą pradinės sutarties vertę.
2.5.3 Nauji įkainiai apskaičiuojami pagal formulę:
, kur
a – sutarties paslaugos įkainis, Eur su PVM (jei įkainis buvo perskaičiuotas, tai po paskutinio perskaičiavimo).
a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis Eur su PVM.
k – Pagal gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų indeksą (pasirenkamas „Ūkis ir finansai (makroekonomika)“ -> „Kainų indeksai, pokyčiai ir kainos“ -> „Gamintojų parduodamos pramonės produkcijos kainų indeksai“ -> „Apdirbamoji gamyba“(C) -> „Kompiuterių, elektroninių ir optinių gaminių gamyba“ (C26) (https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/sts_inpp_m__custom_16900599/default/table?lang=en ) kainų pokytis (padidėjimas arba sumažėjimas) (%). 
 „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:
, (proc.), kur
Ind naujausias – kreipimosi dėl kainos perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą naujausias paskelbtas parduotos pramonės produkcijos kainų indeksas (Metalo gaminių, išskyrus mašinas ir įrenginius, gamyba C25)
Ind pradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų indeksas (Metalo gaminių, išskyrus mašinas ir įrenginius, gamyba C25). Pirmojo perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties sudarymo dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikšmės mėnuo.
2.5.4. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas įkainis „a“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio; 
2.5.5. Vėlesnis įkainių perskaičiavimas negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas perskaičiavimas. 
2.5.6. Jeigu gamintojų parduotos pramonės produkcijos kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip nustatyta Sutarties specialiosios dalies 2.5.3 punkte, viršija 30 % nuo pradinio sutarties įkainio sutarties pasirašymo dieną, Prekės įkainiai bus perskaičiuojami maksimaliu 30 % pokyčiu.
2.5.7. Jei Sutarties kaina buvo peržiūrėta pagal Sutartyje nurodytas kainų peržiūros sąlygas, atitinkamai patikslinama (didėja arba mažėja) pradinės sutarties vertė.

	2. Contract price/value/product per-unit cost/pricing rules
2.1. Value of Initial Contract is EUR ___________ (amount in words) excl. value added tax (hereinafter referred to as VAT). (Total value of the Contract EUR incl. VAT.) (if VAT is not paid, the reasons must be specified).
2.1.1. Price per 1 (one) set optical scope is EUR __________ (amount in words) excluding VAT.
2.1.2. Price per 1 (one) person optical scope operator – instructor course is EUR __________ (amount in words) excluding VAT.
2.3. The Contract is subject to fixed-rate pricing. The cases and the conditions of price variation is provided for in Clauses 2.2 and 2.3 of the General Part of the Contract and Clause 2.5 of the Special Part of the Contract.
2.4. As stated in clauses 2.4 and 2.5 of the General Part of the Contract, the Seller is required to include in the price of the Contract/Prices of the Goods all costs and taxes associated with the supply of the Goods. The Seller shall estimate the entire scope of the Goods at the time of entering into this Contract and shall assume all risk of cost variations. 
2.5. During the term of the Contract, either Party to the Contract shall have the right to initiate a
recalculation (change) of the rates provided for in the Contract not earlier than 12 (twelve) months after the date of entry into force of the Contract (or, in the case of a recalculation which has already been carried out, from the date of the last such recalculation in accordance with the provisions of this clause), provided that the change in prices of industrial production sold by producers (producer price index PPI), (k), calculated in accordance with the provisions of clause 2.5.3, is more than 10 percent. When performing the recalculation, the Parties shall be guided by the data of the Indicators Database published by the Eurostat on the Official Statistics Portal, without requiring the other Party to submit an official document or confirmation issued by the Eurostat or any other institution:
2.5.1. The recalculated rates are formalized in a written agreement between the Parties (hereinafter referred to as the Agreement) and are applied to orders placed after the Parties conclude an Agreement.
2.5.2. The Parties must specify in the Agreement the index value at the beginning of the period and the date on which it is determined, the index value at the end of the period and the date on which it is determined, the price change (k), the recalculated rates, and the recalculated initial value of the Contract.
2.5.3. The new rates are calculated according to the following formula:
, where:  

a – rate (EUR excluding VAT) (if it has already been recalculated, then after the last recalculation); 
a1 – recalculated (changed) rate (EUR excluding VAT); 
k – change (increase or decrease) in prices index of sold industrial production (%) C26 Manufacture of computer, electronic and optical products (https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/sts_inpp_m__custom_16900599/default/table?lang=en ). The value of “k” is calculated according to the following formula:  
, (proc.) where:  
Indnaujausias – the most recently published index of sold industrial production (C25 Manufacture of fabricated metal products, except machinery and equipment) on the date of sending the request for price recalculation to the other Party;  
Indpradžia – the prices index of sold industrial production (C25 Manufacture of fabricated metal products, except machinery and equipment) on the start date (month) of the period. In the case of the first recalculation, the start of the period (month) is the month of conclusion of the Contract. For the second and subsequent recalculations, the start of the period (month) is the month of the published value of the relevant index at the time of the last recalculation. 
2.5.4. For the calculations, index values shall be calculated to four decimal places. The calculated change (k) shall be used for further calculations rounded to one decimal place and the calculated rate “a” shall be rounded to two decimal places.
2.5.5. A subsequent recalculation of prices or rates cannot cover a period for which a recalculation has already been made. 
2.5.6. If the price change (k) of the change in prices of industrial production sold by producers, calculated as set out in clause 2.5.3 of the Special Part of the Contract, exceeds 30 percent of the initial Contract price on the date of signing of the Contract, the prices of the Goods shall be revised by the maximum 30 percent change.
2.5.7. If the price of the Contract has been revised in accordance with the price revision conditions specified in the Contract, the initial value of the Contract is revised (increased or decreased) accordingly.

	3. Prekių pristatymo vieta, terminas ir sąlygos
3.1. Pardavėjas įsipareigoja užsakytą Prekių kiekį Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nurodytu adresu pristatyti ne vėliau kaip per 12 (dvylika) mėn. nuo užsakymo pateikimo Sutarties specialiosios dalies 3.1.1 p. nustatyta tvarka dienos. 
3.1.1. Užsakymai teikiami išsiunčiant užpildytą 3 priedo „Užsakymo formą“ (toliau – 3 priedas) el. paštu – (nurodomas Pardavėjo el. paštas užsakymų pateikimui). Prekių pristatymo (paslaugų suteikimo) terminas skaičiuojamas nuo prekių užsakymo formos (3 priedas) pateikimo Pardavėjui dienos.
3.2. Prekių pristatymo vieta – Lietuvos Kariuomenės Depų tarnyba, Juozapavičiaus g.11, LT-45252, Kaunas, Lietuvos Respublika.
3.3. Prekės pristatomos pagal tarptautinės prekybos sąlygas INCOTERMS 2020 DAP.
3.4. Pardavėjas turi teisę  užsakytą prekių kiekį pristatyti dalimis. Po kiekvieno Prekių pristatymo Pirkėjas įgyja nuosavybės teisę į pristatytas Prekes abiem Šalims pasirašius Prekių priėmimo-perdavimo aktą (4 priedas), kai pilnai atitinkančios visus Sutartyje ir jos 1 priede nustatytus reikalavimus Prekės yra pristatytos Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nurodytu adresu.
3.5.  Pardavėjas privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo ir vykdymo metu neatsirastų aplinkybių, nurodytų VPAGSSĮ 33 straipsnio 9 dalyje. Pirkėjas turi teisę bet kuriuo metu pareikalauti Pardavėjo pateikti pagrindžiančius dokumentus, nurodytus Viešųjų pirkimų įstatymo 51 straipsnio 12 dalyje, kad nėra sąlygų, numatytų VPAGSSĮ 33 straipsnio 9 dalyje. Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjo prašomus dokumentus ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo prašymo pateikimo Sutarties specialiosios dalies 9.9 punkte nurodytu elektroninio pašto adresu  dienos.
3.6. Pardavėjui draudžiama (be atskiro Pirkėjo raštiško sutikimo) Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nurodytu adresu pristatyti Prekes (Prekių pakuotes), prie kurių yra pridėti papildomi, Sutarties 1 priede nenurodyti elektronikos prietaisai, skirti vietos nustatymui ir duomenų perdavimui.
3.7. Per 1 (vieną) mėnesį nuo pateikto užsakymo  dienos Pardavėjas privalo Pirkėjo atstovams surengti optinio taikiklio naudotojo – instruktoriaus (10 asmenų) mokymus. Mokymų vieta – Lietuvos Respublika. Pardavėjui vėluojant apmokyti pirkėjo personalą nurodytais terminais, minimalių šalių iš anksto sutartų nuostolių dydis yra 100 Eur už kiekvieną pavėluotą dieną.
3.8. Kartu su pristatomomis Prekėmis Pardavėjas įsipareigoja pateikti Pirkėjui vartotojo, priežiūros ir remonto žinynus lietuvių kalba (spausdinta ir skaitmeninė versijos).

	3. Location, time limit and conditions for delivery of the Goods
3.1. The Seller undertakes to deliver the ordered amount of Goods to the address specified in Clause 3.2 of the Special Part of the Contract within 12 (twelve) months from the order submission date, as specified in Clause 3.1.1. of the Special Part of the Contract.
3.1.1. Orders shall be submitted using the completed Annex 3 "Form for the Placement Orders" (hereinafter - Annex 3), via email to (Seller’s designated email address for order submission). The delivery period for the Goods (or provision of service) shall commence from the date the Form for the Placement Orders (Annex 3) is received by the Seller.
3.2. Place of delivery of the Goods: Lithuanian Armed Forces, Depot Service, Juozapaviciaus str. 11, Kaunas, LT-45252, Republic of Lithuania.
3.3. The Goods shall be delivered in accordance with the international trade rules INCOTERMS 2020 DAP.
3.4. The Seller has the right to deliver ordered quantity of Goods in several deliveries. After each delivery of the Goods, the Buyer acquires ownership rights to the delivered Goods after both Parties sign the Goods Acceptance-Handover Deed (Annex 4), when the Goods are delivered to the address specified in Clause 3.2 of the Special Part of the Contract, fully meeting all the requirements set out in the Contract and its Annex 1.
3.5. The Seller shall ensure that the circumstances specified in Article 33 (9) of the Law do not arise at the time of conclusion and performance of the Contract. The Buyer shall have the right at any time to require the Seller to submit the supporting documents specified in Article 51(12) of the Law on Public Procurement that there are no conditions as specified in Article 33 (9) of the Law. The Seller shall submit the documents requested by the Buyer no later than within 10 (ten) working days from the request submission to the e-mail, specified in Clause 9.9 of the Special Part of the Contract, date.
3.6. The Seller is prohibited (without the separate written consent of the Buyer) to deliver Goods (Packages of Goods) to the address specified in clause 3.2 of the Special Part of the Contract, to which electronic devices for location determination and data transmission are attached.
3.7. Within 1 (one) month from the date the order is submitted, the Seller shall conduct training for the Buyer’s representatives on optical scope–instructor (10 persons) roles. The training location shall be the Republic of Lithuania. If the Seller delays the training of the Buyer’s personnel beyond the specified deadline, the minimum amount of pre-agreed damages by the parties shall be 100 Eur for each day of delay.
3.8. Along with the delivered Goods, the Seller undertakes to provide for the Buyer user, maintenance, and repair manuals in Lithuanian (both printed and digital versions).

	4. Apmokėjimo tvarka
4.1. Pirkėjas su Pardavėju atsiskaito už pristatytas prekes Sutarties bendrosios dalies 4.1 papunktyje nustatyta tvarka. 
[bookmark: _GoBack]4.2. Abiejų šalių susitarimu gali būti mokamas iki 30 (trisdešimt) procentų dydžio nuo visos užsakomos Prekių kainos be PVM avansinis mokėjimas. Tokiu atveju taikomi Sutarties bendrosios dalies 4.3–4.7 punktuose nustatyti terminai ir sąlygos. Pardavėjas pateikia avansinio apmokėjimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą, avanso mokėjimą užtikrinantis dokumentas turi būti išduotas licencijuotų finansų rinkos dalyvių, įrašytų į Lietuvos banko viešai skelbiamą Finansų rinkos dalyvių sąrašą.
4.3. Pardavėjo pateiktos elektroninės sąskaitos turi atitikti 2017 m. spalio 16 d. Europos elektroninių sąskaitų standartą, nustatytą Europos Komisijos įgyvendinimo sprendime Nr. (ES) 2017/1870 „Dėl nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55 / ES“. Neatitinkančios Europos elektroninių sąskaitų standarto elektroninės sąskaitos gali būti pateikiamos tik naudojantis informacine sistema „SABIS“, nurodant Pirkėją, Sutarties numerį ir datą. Jeigu Pardavėjas nepateikia sąskaitos informacinės sistemos E. sąskaita priemonėmis, Pirkėjas neatlieka mokėjimo.
4.4. Tik tuo atveju, kai dėl Pardavėjo šalyje galiojančių įstatymų Pardavėjas negali pateikti Sutarties specialiosios dalies 4.3 punkte nurodyto dokumento, naudojantis informacinės sistemos „SABIS“ priemonėmis, Pardavėjas gali pateikti Pirkėjui sąskaitą „Portable Document Format“ (.pdf) formatu el. paštu Pirkėjo nurodytais rekvizitais. Pardavėjas raštu informuos Pirkėją apie galimybę pateikti elektronines sąskaitas.

	4. Payment procedure
4.1. The Buyer shall pay the Seller for delivered Goods in accordance with the procedure specified in Clause 4.1 of the General Part of the Contract. 
4.2. By mutual agreement of both Parties, an advance payment of up to 30 (thirty) percent of the total price of the ordered Goods excluding VAT may be paid. In such a case, the terms and conditions set forth in Clauses 4.3–4.7 of the General Part of the Contract shall apply. The Seller shall provide a bank guarantee for the advance payment or a surety bond issued by an insurance company; the document securing the advance payment must be issued by licensed financial market participants included in the Public List of Financial Market Participants publicly published by the Bank of Lithuania.
4.3. Electronic invoices submitted by the Seller must comply with the European standard for electronic invoicing, the reference of which was published in the Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of the reference of the European standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council. Electronic invoices that do not comply with the European electronic invoicing standard can only be submitted using the information system “SABIS”, indicating the Buyer, the Contract number and the date. If the Seller does not provide the invoice by means of the information system “SABIS”, the Buyer shall not make the payment.
4.4. Only in cases where the Seller is not able to submit document specified in Clause 4.3 of the Special Part of the Contract due to the legislation in force in the Seller's country, the Seller may submit the invoice to the Buyer by e-mail specified in the Buyer’s requisites in Portable Document Format (.pdf). The Seller shall inform the Buyer in writing about the possibility to submit electronic invoices.

	5. Pirkėjo teisė vienašališkai nutraukti Sutartį 
5.1. Pardavėjui vėluojant pristatyti Prekes daugiau kaip 30 (trisdešimt) dienų nuo sutarties specialiosios dalies 3.1. punkte  nustatytų terminų Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka Sutartį nutraukti.
5.2. Jei Pardavėjas Pirkėjui nepateikia Sutarties specialiosios dalies 3.5 punkte nurodytų dokumentų nustatytu terminu, Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka Sutartį nutraukti.
5.3. Jei paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš VPAGSSĮ 33 straipsnio 9 dalyje išvardintų sąlygų, Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka Sutartį nutraukti.
5.4. Sutarties specialiosios dalies 3.6 nurodytų sąlygų pažeidimas būtų laikomas esminiu sutarties pažeidimu, dėl kurio Pirkėjas turi teisę vienašališkai Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka Sutartį nutraukti.
5.5 Kiti vienašalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

	5. The Buyer’s right to unilaterally terminate the Contract 
5.1. In case of delay in delivery of the Goods by the Seller for a period of more than 30 (thirty) days from the term specified in clause 3.1. of the Special part of the Contract, the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the procedure specified in clause 9.2 of the General Part of the Contract.
5.2. In case the Seller fails to provide the Buyer with the documents specified in Clause 3.5 of the Special Part of the Contract within the specified term, the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the procedure specified in clause 9.2 of the General Part of the Contract. 
5.3. If A circumstance appears which meets at least one of the conditions listed in Article 33(9) of the Law the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the procedure specified in clause 9.2 of the General Part of the Contract
5.4. Violation of the condition specified in the clauses 3.6 of the Special Part of the Contract would be considered a fundamental breach of the contract, due to which the Buyer has the right to unilaterally terminate the Contract in accordance with the procedure specified in clause 9.2 of the General Part of the Contract.
5.5. Other cases for unilateral termination of the Contract are specified in Clause 9.2 of the General Part of the Contract.

	6. Prekių kokybė 
6.1. Prekės privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus.
6.2. Pirkėjas Prekių atitiktį Sutartyje ir jos prieduose nurodytiems reikalavimams tikrina Pardavėjui pristačius Prekes Sutarties 3.2 punkte nurodytu adresu. Pirkėjas, patikrinęs Prekes, surašo Prekių priėmimo-perdavimo aktą. Nustačius neatitikimus, Prekės nepriimamos ir laikoma, kad jos nebuvo pristatytos, o Pardavėjas savo lėšomis nedelsiant Prekes turi atsiimti. Pardavėjui neįvykdžius pareigos nedelsiant atsiimti Prekes, Pardavėjas neturi teisės reikšti pretenzijų dėl Prekių žuvimo ar sugadinimo.
6.3. Taikomas Sutarties Bendrosios dalies 5.2 punktas: Pardavėjas sutinka, kad, vadovaujantis STANAG 4107 reikalavimais, Lietuvos valstybės kokybės užtikrinimo atstovas gali susisiekti su atitinkama NATO valstybės ar organizacijos valstybės kokybės užtikrinimo įstaiga Pardavėjo valstybėje dėl valstybės kokybės užtikrinimo priežiūros vykdymo Sutarties laikotarpiu. Jei Pardavėjas nėra gamintojas, šis reikalavimas turi būti įtrauktas į Pardavėjo sutartį su tiekėju, kuris gamins prekes Pardavėjui, apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamus dokumentus (sutarties kopiją).
6.4. Pardavėjo tiekiamų/gaminamų prekių kokybė privalo apimti visas su produkto techniniais reikalavimais susijusias veiklas, taikant Jungtinės kokybės užtikrinimo publikacijos (AQAP) 2110 reikalavimus.
6.5. Pirkėjo atstovai turi teisę lankytis Pardavėjo ir/ar subrangovo/gamintojo įmonėje bei:
6.5.1. dalyvauti galutinio tiekiamų/gaminamų prekių patikrinimo bandymuose.
6.5.2. susipažinti su dokumentais, patvirtinančiais prekių atitiktį, ir, pageidaujant, dalyvauti bandymuose.
6.6. Pardavėjas atsako už prekių kokybės kontrolę gamybos metu ir už kokybiškų prekių, atitinkančių Sutarties reikalavimus, pristatymą, taip pat už objektyvių duomenų, patvirtinančių prekių atitiktį, pateikimą Pirkėjui nustatytu terminu.
6.7. Nustačius, kad Prekės neatitinka keliamų reikalavimų, laikoma, kad Pardavėjas nepristatė Prekių. Pardavėjas privalo pristatyti Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus, per likusį Prekių pristatymo/užsakymo įvykdymo terminą, jeigu jis nėra pasibaigęs. Jeigu Prekių pristatymo/užsakymo įvykdymo terminas yra pasibaigęs, Pirkėjas gali taikyti Pardavėjui Sutartyje numatytą atsakomybę už vėlavimą pristatyti Prekes.

	6. Quality of the Goods 
6.1. The Goods shall comply with the requirements specified in the Contract and its Annexes. 
6.2. The Buyer shall verify conformity of the Goods with the requirements specified in the Contract and its Annexes after delivering the Goods to the Seller at the address specified in clause 3.2 of the Contract. After verifying the conformity of the Goods, the Buyer shall prepare an inspection report on the compliance of the Goods. In case of non-conformity, the Goods shall not be accepted and shall be considered not to have been delivered, and the Seller shall immediately take back the Goods at the Seller’s own expense. In case the Seller fails to comply with the requirement to immediately take back the Goods, the Seller shall not have the right to make claims for the loss or damage of the Goods.  
6.3. Clause 5.2 of the General Part of the Contract applies: the Seller agrees that, in accordance with the requirements of STANAG 4107, the representative of the State Quality Assurance in Lithuania may contact the relevant State Quality Assurance Unit of the NATO state or organisation in the State of the Seller for State Quality Assurance Supervision during the Contract. If the Seller is not a manufacturer, this requirement shall be included in the Seller’s Contract with the supplier that will produce the Goods for the Seller, informing the Buyer and providing relevant documents (a copy of the Contract). 
6.4. The quality of the Goods supplied/produced by the Seller must cover all activities related to the technical requirements of the product, applying the requirements of the Allied Quality Assurance Publication (AQAP) 2110.
6.5. The Buyer’s representatives have the right to visit the Seller’s and/or subcontractor’s/manufacturer’s company and:
6.5.1. to participate in the final inspection tests of the supplied/manufactured Goods.
6.5.2. to get acquainted with the documents proving the conformity of the Goods, to participate in the tests (if desired).
6.6. The Seller is responsible for the quality control of the Goods during production and for the delivery of high-quality Goods that comply with the requirements of the Contract, as well as for providing the Buyer with objective data proving the conformity of the Goods within the specified term.
6.7. If it is determined that the Goods do not meet the requirements, it is considered that the Seller has not delivered the Goods. The Seller must deliver the Goods that meet the requirements of the Contract within the remaining deadline for the delivery of the Goods/order fulfillment, if it has not expired. If the deadline for the delivery of the Goods/order fulfillment has expired, the Buyer may apply to the Seller the liability provided for in the Contract for the delay in delivering the Goods.

	7. Garantiniai įsipareigojimai
7.1. Pardavėjo pristatytų Prekių kokybės garantijos terminas - 24 (dvidešimt keturi) mėnesiai nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto (4 priedas) pasirašymo dienos. 
7.2. Sutarties Bendrosios dalies 6.2 punkte nurodytas terminas – 30 (trisdešimt) dienų.

	7. Guarantee obligations 
7.1. The warranty period for the quality of the Goods delivered by the Seller is 24 (twenty-four) months from the date of signing of the Acceptance-Handover Deed (Annex 4).
7.2. The term specified in Clause 6.2 of the General Part of the Contract is 30 (thirty) days.

	8. Papildomas prievolių įvykdymo užtikrinimas
8.1. Sutarties įvykdymui užtikrinti draudimo bendrovės laidavimo rašto arba banko garantijos nebus reikalaujama.
8.2. Jei Pardavėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė savo įsipareigojimų pagal Sutarties sąlygas ar kitaip pažeidė Sutartį kitais, nei Sutarties bendrosios dalies 11.1, 11.2, 11.3 punktuose numatytais atvejais, ir (arba) Sutartis nutraukiama dėl Pardavėjo kaltės kitais, nei Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytais atvejais, Pardavėjas Pirkėjui sumoka baudą, kurios dydis yra 7 procentai nuo Sutarties specialiosios dalies 2.1 punkte nurodytos pradinės Sutarties vertės be PVM. 

	8. Additional assurance of performance of undertakings
8.1. A surety letter from an insurance company or a bank guarantee will not be required to ensure the performance of the contract. 
8.2. If the Seller has partially or completely failed to fulfill its obligations under the terms of the Contract or otherwise violated the Contract in cases other than those provided for in Clauses 11.1, 11.3 of the General Part of the Contract, and/or the Contract is terminated due to the Seller’s fault in cases other than those specified in Clause 11.4 of the General Part of the Contract, the Seller shall pay the Buyer a penalty in the amount of 7 percent of the initial value of the Contract specified in clause 2.1 of the Special Part of the Contract, excluding VAT.

	9. Kitos sąlygos
9.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra – 0,05% nuo nepristatytų prekių kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną.
9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2, 11.3 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra – 0,05% nuo prekių, kurioms yra nesuteiktos pakaitinės prekės, kainos be PVM, prekių, kurių trūkumai nepašalinti, prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną.
9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra __________(Suma žodžiais) Eur (10 (dešimt) procentai nuo Sutarties specialiosios dalies 2.1 punkte nurodytos Sutarties vertės be PVM). 
9.4. Sutartį nutraukus Sutarties specialiosios dalies 5.2 ir 5.3 punktuose nurodytais atvejais, Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra __________(Suma žodžiais) Eur (penkiolika (15) procentų nuo Sutarties specialiosios dalies 2.1 punkte nurodytos Pradinės Sutarties vertės be PVM).
9.5. Šiai sutarčiai taikomos Sutarties bendrosios dalies 8.1 punkto nuostatos. Pardavėjas įsipareigoja pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms Prekėms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sutarties 5 priede „Kodifikavimui reikalingos dokumentų formos“ pateiktas formas pateikti GRA Karybos standartizacijos ir nacionalinio kodifikavimo biurui, Giedraičių g. 41, LT-09303 Vilnius, Lietuvos Respublika, tel.: +370 5 278 5250, el. paštas: ncblt@mil.lt.
9.6. Nenugalimos jėgos aplinkybių trukmė – 30 (trisdešimt) dienų, taikant Sutarties bendrosios dalies 9.1.2. punkto sąlygas.
9.7. Pardavėjo sutartinių prievolių vykdymas gali priklausyti nuo Eksporto kontrolės licencijų išdavimo. Jeigu Eksporto kontrolės licencijos išdavimui būtina, kad Prekių galutinis vartotojas pasirašytų atitinkamą sertifikatą, Šalys susitaria padėti viena kitai užpildyti ir pateikti Galutinio vartotojo sertifikatą, atitinkantį teisės aktų reikalavimus. Pardavėjas dės visas pastangas gauti reikiamas Eksporto kontrolės licencijas laiku, tačiau Šalys pripažįsta, kad Eksporto kontrolės licencijas savo diskrecijos teise išduoda atitinkamos valdžios institucijos. Jeigu bet koks būtinų Eksporto kontrolės licencijų išdavimas vėluoja, prašymas atmetamas arba esama licencija panaikinama, Pardavėjas nedelsdamas raštu apie tai praneša Pirkėjui. Eksporto kontrolės licencijų išdavimo vėlavimo ne dėl Pardavėjo kaltės atveju, Pardavėjas turi teisę į atitinkamą Prekių pristatymo termino pratęsimą tiek, kiek užtruko vėlavimas ne dėl Pardavėjo kaltės.
9.8. Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti pasitelks subtiekėją (-us): (nurodomas subtiekėjo (-ų) pavadinimas). Subtiekėjo (-jų) keitimo tvarka nurodyta Sutarties bendrosios dalies 15.9. punkte arba Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti subtiekėjo (-ų) nepasitelks (jei subtiekėjas nebus pasitelktas).
9.9. Pardavėjo atstovas (ai) – 
9.10. Pirkėjo atstovas (ai) –
9.11. Sutarties priedai:
9.11.1. 1 priedas – „Optinis taikyklis 12,7 mm snaiperiniam šautuvui „BARRETT 107 A1“, 6 lapai;
9.11.2. 2 priedas – pardavėjo pasiūlymas, _ lapai;
9.11.3.  3 priedas – Užsakymo forma, 1 lapas;
9.11.4. 4 priedas – Prekių priėmimo-perdavimo akto forma, 1 lapas;
9.11.5. 5 priedas – Kodifikavimui reikalingos dokumentų formos, 2 lapai.

	9. Other conditions
9.1. The amount of the minimum loss agreed in advance by the Parties specified in Clause 11.1 of the General Part of the Contract shall be 0.05 percent of the price of the undelivered Goods excluding VAT for each day of delay.
9.2. The amount of the minimum loss agreed in advance by the Parties specified in clause 11.3 of the General Part of the Contract shall be 0.05 percent of the price of the Goods, the defects of which have not been eliminated, of the Goods that have not been replaced, excluding VAT, for each day of delay. 
9.3. The amount of the minimum loss agreed in advance by the Parties specified in clause 11.4 of the General Part of the Contract shall be EUR __________ (amount in words) (10 (ten) percent of the value of the Contract specified in clause 2.1 of the Special Part of the Contract, excluding VAT).
9.4. In case the Contract is terminated due to the Clauses 5.2 and 5.3 of the Special Part of the Contract the amount of minimum losses agreed by the Parties in advance is ____________(sum in words) Eur (fifteen (15) percent of the initial value of the Contract specified in Clause 2.1 of the Special Part of the Contract without VAT).
9.5. The provisions of clause 8.1 of the General Part of the Contract apply to this Contract. The Seller undertakes to submit a copy of the signed Contract and the data necessary for the identification of the Goods to be purchased, in accordance with the forms set out in Annex 5 to the Contract, “Forms of documents required for codification”, to the DMA Military Standardisation and National Codification Bureau, Giedraičių g. 41, LT-09303 Vilnius, Republic of Lithuania, tel. +370 5 278 5250, e-mail ncblt@mil.lt.
9.6. The duration of force majeure shall be 30 (thirty) days, subject to the conditions of clause 9.1.2 of the General Part of the Contract.
9.7. The fulfilment of the Seller’s contractual obligations may depend on the issuance of Export Control Licences. If the issuance of an Export Control Licence requires the signature of the relevant certificate by the end-user of the Goods, the Parties agree to assist each other in completing and submitting the End-User Certificate in accordance with the requirements of the legal acts.  The Seller shall make every effort to obtain the necessary Export Control Licences in a timely manner, but the Parties recognise that Export Control Licences are issued by the relevant authorities at the discretion of such authorities. If issuance of any of the necessary Export Control Licences shall be delayed, or such application shall be rejected, or an existing licence shall be cancelled, the Seller shall immediately notify the Buyer in writing. In case of a delay in the issuance of Export Control Licenses occurs without the Sellers fault, the Seller shall have the right to an appropriate extension of the delivery time for the Goods for the amount of time the delay was not due to the Seller’s fault. 
9.8. The Seller will use the sub-supplier(s) to perform this Contract: (the name of the sub-supplier(s) is indicated). The procedure for changing the sub-supplier(s) is specified in clause 15.9 of the General Part of the Contract or the Seller will not use the sub-supplier(s) to perform this Contract (if the sub-supplier is not used).
9.9. The Seller’s representative(s):
9.10. The Buyer’s representative(s):
9.11. Annexes to the Contract:
9.11.1. Annex 1 “Optical Scope for 12.7 mm sniper rifle “BARRETT 107 A1””, 6 pages;
9.11.2. Annex 2 “Supplier Price Proposal”, _pages
9.11.3. Annex 3 “Form for the Placement of Product Orders”, 1 page;
9.11.4. Annex 4 “Acceptance-Handover Deed”, 1 page;
9.11.5. Annex 5 “Forms of documents required for codification”, 2 pages.

	10. Sutarties galiojimas 
10.1. Sutartis galioja 18 (aštuoniolika) mėnesiai nuo Sutarties įsigaliojimo dienos, o finansinių ir garantinių įsipareigojimų atžvilgiu – iki visiško finansinių ir garantinių įsipareigojimų įvykdymo.
10.2. Sutarties pratęsimas – nenumatomas.

	10. Validity of the Contract 
10.1. The Contract shall be valid for 18 (eighteen) months from the date of entry into force of the Contract and, in respect of financial and guarantee undertakings, until complete performance of the financial and guarantee undertakings
10.2. The extension of the Contract is not planned.

	11. Pirkėjo rekvizitai

Gynybos resursų agentūra prie Krašto apsaugos ministerijos
Kodas – 304740061
PVM mokėtojo kodas – LT100011457012
Giedraičių g. 41, LT-09303 Vilnius,Lietuvos Respublika
A. s. LT214040063610000943
Lietuvos Respublikos finansų ministerija
Finansų įstaigos kodas 40400
SWIFT BIC kodas: MFRLLT22
	11. The Buyer’s details
Defence Materiel Agency under the Ministry of National Defence
Code: 304740061
VAT identification number: LT100011457012  
Giedraičių str. 41-101, LT-09303  Vilnius
Republic of Lithuania
Bank account LT214040063610000943
Bank account in the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
Financial institutions code: 40400
SWIFT BIC: MFRLLT22

	12. Pardavėjo rekvizitai






	12. The Seller’s details



	Pirkėjas/the Buyer
	
	Pardavėjas/the Seller

	

	
	

	(Vardas ir pavardė, parašas/name surname, signature)
	
	(Vardas ir pavardė, parašas/name surname, signature)





	PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

II. BENDROJI DALIS


1. Sąvokos
1.1. Šioje Sutartyje naudojamos pagrindinės sąvokos:
1.1.1. Sutartis – šios prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties priedai. 
1.1.2. Sutarties Šalys - Pirkėjas ir Pardavėjas.
1.1.3. Gavėjas – krašto apsaugos sistemos juridinis asmuo ar jo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam pristatomos prekės. 
1.1.4. Trečiasis asmuo – tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybė, valstybės institucijos, savivaldybė, savivaldybės institucijos), išskyrus Mokėtoją ar Gavėją, kuris nėra šios Sutarties šalis.
1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai būtini Sutarties vykdymui.
1.1.6. Sutarties objektas - prekės ir visos su jų pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai, instaliavimas, įdiegimas, pristatymas ir kt.), dėl kurių Sutarties šalys susitarė Sutarties specialiojoje dalyje ir kurios atitinka Sutarties ir jos priedų nustatytus reikalavimus.
1.1.7. Šalių iš anksto sutarti minimalūs nuostoliai – tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka apskaičiuota ir neginčijama pinigų suma, kurią Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui, jeigu sutartiniai įsipareigojimai neįvykdyti arba netinkamai įvykdyti.
1.1.8. Kainodaros taisyklės – sutartyje nustatyta kaina/įkainiai ar sutarties kainos/įkainių apskaičiavimo bei kainos/įkainių koregavimo taisyklės.
1.1.9. Prekių siunta – tai vienu metu pristatomų prekių kiekis.
1.1.10. Prekių partija – tai prekės, turinčios tas pačias savybes, pagamintos pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš žaliavų ar medžiagų gautų iš to paties žaliavų ar medžiagų gamintojo/ pardavėjo.
1.1.11. Medžiagų partija – tam tikras medžiagos kiekis, pagamintas, pagal tą pačią technologiją, tomis pačiomis sąlygomis, iš tų pačių žaliavų, gautų iš to paties žaliavų gamintojo ar pardavėjo. Nustatytos medžiagos partijos kokybę patvirtinančiu įrodymu gali būti laikomas laboratorijos tyrimų protokolas, gamintojo atitikties deklaracija, įvertinimo pažymėjimas arba sertifikatas.
1.2. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių skaičiavimas pradedamas kitą dieną po paskutinės pagal Sutartį įsipareigojimų įvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties šaliai įvykdžius įsipareigojimus (paskutinė skaičiavimo diena yra laikoma įsipareigojimų įvykdymo diena).
1.3. Sutarties dalių ir straipsnių pavadinimai yra naudojami tik nuorodų patogumui, ir aiškinant Sutartį gali būti naudojami tik kaip papildoma priemonė.
1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis dienomis. 
1.5. Jeigu mokėjimų ar prievolių įvykdymo terminas sutampa su oficialių švenčių ir ne darbo diena Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartį prievolės įvykdymo ir mokėjimų terminas yra po to einanti darbo diena. 
1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaitoje, gali turėti daugiskaitos prasmę ir atvirkščiai.
1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmė yra skirtinga tarp nurodytosios žodžiais ir nurodytosios skaičiais, vadovaujamasi žodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Sutarties kaina/įkainiai - pinigų suma, kuri Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais sumokama Pardavėjui. 
2.2. Sutarties kaina/įkainiai yra pastovūs ir nekeičiami visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus atvejus, kai po Sutarties pasirašymo keičiasi prekėms taikomo PVM/akcizų tarifas. Perskaičiuota kaina/įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos.
2.3. Prekių įkainiai keičiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklėmis. Perskaičiuoti įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
2.4. Pardavėjas į Sutarties kainą/prekių įkainius privalo įskaičiuoti visas su prekių tiekimu susijusias išlaidas ir mokesčius, įskaitant, bet neapsiribojant:
2.4.1. logistikos (transportavimo) išlaidas;
2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekių tiekimu susijusias išlaidas;
2.4.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;
2.4.4. pristatytų prekių surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priežiūros išlaidas;
2.4.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų prekių surinkimui ir/arba priežiūrai, išlaidas;
2.4.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas;
2.4.7. prekių garantinio remonto išlaidas;
2.4.8. visas su darbinių pavyzdžių pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas;
2.4.9. visas su medžiaginių pavyzdžių (pagrindinių ir priedų), kurios naudojamos produkto gamyboje, pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas.
2.5. Užsienio valiutų kursų svyravimo, gamintojų kainų keitimo rizika tenka Pardavėjui.
2.6. Su Sutarties specialiojoje dalyje nurodytu Subtiekėju (-ais) Pirkėjas ir Pardavėjas gali sudaryti trišalę tiesioginio atsiskaitymo sutartį, kuria Šalių ir Subtiekėjo sutarta apimtimi ir sąlygomis Pardavėjas perleidžia teisę Subtiekėjui reikalauti, kad jam būtų sumokėta sutarta Sutarties kainos dalis. Reikalavimo teisės perleidimas Subtiekėjui nesudarius tiesioginio atsiskaitymo Sutarties, negalioja.
2.7. Subtiekėjas, norėdamas, kad pagal sutartį būtų atsiskaityta tiesiogiai su juo raštu praneša Pirkėjui, kad pageidauja sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. Kartu su prašymu sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį Subtiekėjas turi pateikti:
2.7.1. Pagrindines tiesioginio atsiskaitymo sutarties sąlygas nurodytas Sutarties bendrosios dalies 2.8 punkte. 
2.7.2. Pardavėjo patvirtinimą, kad jis sutinka Subtiekėjo siūlomomis sąlygomis sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. 
2.7.3. Dokumentus įrodančius, kad nėra Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje nurodytų pagrindų.
2.8. Tiesioginio atsiskaitymo sutartyje yra nustatoma Sutarties kainos dalis, kurios reikalavimo teisė yra perleidžiama Subtiekėjui, mokėjimų tvarka, kuri turi atitikti Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą tvarką, Subtiekėjo pareiga pateikti sąskaitas tik suderinus su Pardavėju ir pateikus šio suderinimo rašytinius įrodymus, Šalių ir Subtiekėjo pareiga informuoti apie rekvizitų pasikeitimus, mokėjimų vykdymo tvarka įvykus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo, papildomas prievolių, užtikrinimas. 
2.9. Tiesioginio atsiskaitymo sutartis turi būti sudaryta ne vėliau kaip iki dienos, nuo kurios atsiranda mokėjimo prievolė pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą. 
2.10. Tiesioginis atsiskaitymas su Subtiekėju neatleidžia Pardavėjo nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pagal sudarytą Pirkimo sutartį. Sutartyje numatytos Pardavėjo teisės, pareigos ir kiti įsipareigojimai nesusiję su reikalavimo teise sumokėti Sutarties kainą perleidimu Subtiekėjui negali būti perduoti.
2.11. Pirkėjas turi teisę reikšti Subtiekėjui visus atsikirtimus, kuriuos jis turėjo teisę reikšti Pardavėjui iki reikalavimo teisės perdavimo.
2.12. Kilus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo dėl tiesioginio atsiskaitymo sutartyje numatytų atsiskaitymų ar jų tvarkos, visos mokėjimo prievolės vykdomos Pardavėjui. Jei Subtiekėjo reikalavimas (sąskaita ar kitas dokumentas) yra nesuderintas su Pardavėju, bus laikoma, kad tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo yra kilęs ginčas. 
2.13. Visi Pirkimo sutarties mokėjimų dokumentai yra teikiami naudojantis informacinės sistemos „E.sąskaita“ priemonėmis. Pasikeitus teisės aktų nuostatoms dėl mokėjimo dokumentų pateikimo naudojantis informacine sistema „E. sąskaita“, atitinkamai taikomas tuo metu galiojantis teisinis reguliavimas.

3. Prekių tiekimo terminai ir sąlygos
3.1. Prekės pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais ir tvarka.
3.2. Prekes Pardavėjas pristato savo rizika be papildomo apmokėjimo. Pirkėjas nuosavybės teisę į prekes įgyja abiem Šalims (Sutartyje numatytais atvejais – Gavėjui) pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, kuris pasirašomas tik tuo atveju, jeigu prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus. Pirkėjas pasirašydamas dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kiekio ir komplektacijos atitiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams, o Pirkėjas pasirašydamas dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kokybės atitiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams. Kai pristatytos prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus dokumentas, patvirtinantis prekių perdavimą-priėmimą, turi būti pasirašomas ne vėliau kaip per 30 dienų, išskyrus kai prekėms atliekami laboratoriniai bandymai. 
3.3. Už prekes, pateiktas viršijant Sutartyje/paraiškose/užsakymuose nurodytus kiekius, Pardavėjui neapmokama.
3.4. Pardavėjui pristačius mažesnę prekių siuntą negu nurodyta Sutartyje/paraiškose/užsakymuose, yra laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos. Pardavėjas savo lėšomis prekes turi atsiimti ir, jeigu dėl to yra praleidžiamas pristatymo terminas, Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. 
3.5. Pardavėjas įsipareigoja po Sutarties įsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkėju ir patvirtinti perkamų prekių darbinius pavyzdžius (2 egz., vienas - Pirkėjui, antras – Pardavėjui), kurie atitiktų Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.2. suderinti su Pirkėju ir pateikti teiktiną prekių kokybės užtikrinimo planą, parengtą pagal Teiktino kokybės užtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.3. suderinti su Pirkėju prekės naudojimo (priežiūros) instrukciją, kuri pateikiama kartu su kiekviena preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
3.6. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekės gamintojas pakeičia/atnaujina šia Sutartimi perkamos prekės, modelį/pavadinimą, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo modelio/pavadinimo gaminio darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Pardavėjas suderinęs su Pirkėju ir su juo sudaręs papildomą susitarimą turi teisę tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekės privalo būti suderinamos su kitomis Pirkėjo pagal šią Sutartį perkamomis ir jau įsigytomis prekėmis. 
3.7. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas prekės gamintojas gali būti keičiamas kitu gamintoju tik dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu.  Sutartyje nurodyto gamintojo keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju ir pasirašius susitarimą dėl gamintojo pakeitimo.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto gamintojo keitimo kitu, Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvirtinančius siūlomo naujo gamintojo prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo gamintojo prekių darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Naujo gamintojo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duomenys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis.
3.8. Pardavėjas įsipareigoja nepasitelkti priešiškų valstybių piliečių (darbuotojų, subtiekėjų ir kt.), kai vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus reikia patekti į karinę teritoriją. Priešiškomis valstybėmis yra laikomos valstybės, nurodytos Nacionalinio saugumo strategijoje, patvirtintoje Lietuvos Respublikos Seimo 2002 m. gegužės 28 d. nutarimu Nr. IX-907 „Dėl Nacionalinio saugumo strategijos patvirtinimo“, taip pat Valstybių ar teritorijų, kurių tiekėjai, jų subtiekėjai, ūkio subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, techninės ar programinės įrangos priežiūrą ir palaikymą vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais, sąraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2022 m. kovo 30 d. nutarimu Nr. 280 „Dėl Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio 13, 14 ir 15 dalių nuostatų įgyvendinimo“. Pardavėjas įsipareigoja ne mažiau kaip prieš 3 darbo dienas iki patekimo į karinę teritoriją pranešti krašto apsaugos sistemos institucijai ar jos padaliniui, į kurio karinę teritoriją bus ketinama patekti, ir nurodyti ketinančių patekti į karinę teritoriją asmenų vardus, pavardes, pareigas, pilietybes ir lankymosi karinėje teritorijoje trukmę. Pardavėjo atstovai, patekdami į karinę teritoriją, privalo pateikti asmens tapatybę ir pilietybę patvirtinančius dokumentus.


4. Mokėjimo terminai ir sąlygos
4.1. Pardavėjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus perduodamas Pirkėjui ar Gavėjui, Sutartyje nustatyta tvarka pasirašius dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, per 30 (trisdešimt) dienų nuo dokumento, patvirtinančio prekių perdavimą-priėmimą, ir sąskaitos faktūros gavimo dienos. Sąskaita faktūra turi būti pateikiama Mokėtojui Viešųjų pirkimų įstatymo 22 straipsnio 3 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 12 straipsnio 10 dalyje numatytomis elektroninėmis priemonėmis. Vėluojant atsiskaityti šiame punkte numatytu terminu, Pardavėjui pareikalavus (ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo pareikalavimo gavimo), jam mokamos palūkanas pagal Lietuvos Respublikos mokėjimų, atliekamų pagal komercines sutartis, vėlavimo prevencijos įstatymą.
4.2. Pardavėjui pristačius prekes, Pirkėjas per 3 (tris) dienas turi teisę nuspręsti, ar Pardavėjo pristatytoms prekėms (nustatytai prekių partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai tam, kad būtų įsitikinta, jog prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu Pirkėjas priima sprendimą, kad laboratoriniai bandymai prekėms nebus atliekami, prekės, atitinkančios Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus, priimamos ir už priimtas prekes Pirkėjas sumoka Pardavėjui per 30 (trisdešimt) dienų nuo sąskaitos faktūros gavimo dienos. Jeigu Pirkėjas nusprendžia, kad laboratoriniai bandymai prekėms bus atliekami, už prekes sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po to, kai yra gauti laboratorinių bandymų rezultatai ir patvirtinta, kad prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.3. Jeigu už prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydžio avansas, Pardavėjas įsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranešimo gavimo dienos pateikti Pirkėjo sumokamo avanso sumai, avansinio apmokėjimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą (kuri/-is galiotų 2 (du) mėnesius ilgiau nei prekių pristatymo terminas) ir avansinio mokėjimo sąskaitą. Jeigu avanso apmokėjimas bus užtikrintas laidavimu, Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.4. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte privalo būti įrašyta, kad garantas/laiduotojas neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Pardavėjo kaltės, iš Pirkėjo gavimo, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 
4.5. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte negali būti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Negali būti įrašytos nuostatos ar sąlygos, kurios įpareigotų Pirkėją įrodyti garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei, kad su Pardavėju Sutartis nutraukta teisėtai arba kitaip leistų garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei nemokėti (arba vilkinti mokėjimą) garantija ar laidavimu užtikrinamos (laiduojamos) sumos. 
4.6. Avansinio apmokėjimo banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo raštas, neatitinkantys Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5 punktuose nustatytų reikalavimų, nebus priimami. Tokiu atveju bus laikoma, kad Pardavėjas avansinio apmokėjimo banko garantijos arba draudimo bendrovės laidavimo rašto Pirkėjui nepateikė ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą.
4.7. Avansas sumokamas per 10 (dešimt) dienų nuo avansinio apmokėjimo banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo rašto ir avansinio mokėjimo sąskaitos gavimo dienos.
4.8. Šalys turi teisę sudaryti papildomus susitarimus dėl avansinio apmokėjimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte numatytos sumos sumažinimo Pardavėjui tinkamai įvykdžius dalį įsipareigojimų.

5. Prekių kokybė
5.1. Prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus. 
5.2. Pardavėjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybės užtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis į atitinkamą NATO valstybės ar organizacijos Valstybinio kokybės užtikrinimo padalinį Pardavėjo valstybėje, kad būtų vykdoma Valstybinio kokybės užtikrinimo priežiūra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). Jeigu Pardavėjas nėra gamintojas, šis reikalavimas įtraukiamas į Pardavėjo sutartį su jam prekes gaminsiančiu tiekėju, apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamus dokumentus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.3. Prekių priėmimo metu nustačius jų neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, nedelsiant kviečiami Pardavėjo atstovai, kuriems dalyvaujant surašomas aktas, prekės nepriimamos, o Pardavėjui taikoma sutartinė atsakomybė, jeigu prekių pristatymo terminas jau pasibaigęs.
5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dėl prekių kokybės ir jų atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams negali būti išspręstas Sutarties Šalių susitarimu, Šalys turi teisę kviesti nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertų darbu susijusias išlaidas padengia Šalis, kurios nenaudai priimtas ekspertų sprendimas.
5.5. Pirkėjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekėms atlikti laboratorinius bandymus, iš pasirinktos prekių partijos (siuntos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkamas Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekių kiekis, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.6. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės jų neatitinka, jos nepriimamos, likusios prekės (partija ir/ar siunta) grąžinamos Pardavėjui. Už prekes neapmokama bei laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos, o Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustačius prekių neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, už bandymams panaudotas prekes neapmokama, o Pardavėjas turi apmokėti laboratorinių bandymų išlaidas bei sumokėti Pirkėjui 10% dydžio nuo išbrokuotos partijos kainos be PVM Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkėjo patirtas administracines išlaidas, organizuojant prekių laboratorinių bandymų procedūras. Tokiu atveju Pardavėjas privalo vietoj nepriimtų prekių, neatitinkančių Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, Sutarties ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus atitinkančias prekes.
5.7. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės juos atitinka, Pirkėjas apmoka laboratorinių bandymų išlaidas, o Pardavėjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkėjui naujomis prekėmis be papildomo apmokėjimo.

6. Prekės kokybės garantija
6.1. Prekėms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybės garantijos/tinkamumo naudoti terminas.
6.2. Kokybės garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita vietoj prekės su trūkumais pateikti kitą lygiavertę prekę (prekė neprivalo būti identiška perkamai prekei, tačiau turi galėti vykdyti funkcijas, kurių vykdymui skirta pagal Sutartį perkama prekė) kuria būtų galima naudotis prekės įsigytos pagal šią Sutartį trūkumų šalinimo laikotarpiu, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.3. Kokybės garantijos termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pašalinti prekių trūkumus arba, nepavykus jų pašalinti, prekę su trūkumais savo sąskaita pakeisti nauja, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pakeisti prekes atitinkančiomis šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). 
6.4. Apie kokybės garantijos termino metu pastebėtus prekių trūkumus Pirkėjas arba Gavėjas informuoja Pirkėją. Pirkėjas remdamasis Pirkėjo ar Gavėjo pateikta informacija turi teisę raštu (paštu, el. paštu ar kt.) pareikšti pretenziją dėl prekių kokybės. Pretenziją galima pateikti viso kokybės garantijos termino galiojimo metu.
6.5. Pirkėjas prekių kokybės garantijos termino metu gali nuspręsti atlikti laboratorinius bandymus iš pasirinktos prekių siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntą sudaro kelios partijos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytą prekių kiekį, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratorinių bandymų rezultatai neatitinka Sutarties ir jos priede (-uose) prekėms nustatytų reikalavimų, brokuojama visa pristatyta prekių siunta/partija ir laboratorinių bandymų išlaidas, apmoka Pardavėjas. Nustatytų reikalavimų neatitinkančių prekių pakeitimas kokybiškomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.6. Jeigu prekė pakeičiama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas garantinis terminas, kuris skaičiuojamas nuo dokumento, patvirtinančio naujos prekės perdavimą-priėmimą, pasirašymo dienos. 
6.7. Prekių, kuriomis Pirkėjas ar Gavėjas negalėjo naudotis trūkumų šalinimo metu, kokybės garantijos terminas pratęsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekės trūkumų šalinimo laikotarpiui.
6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybės garantija netaikoma, jeigu Pardavėjas įrodys, kad prekių trūkumai atsirado dėl neteisingo ar netinkamo elgesio su prekėmis arba trečiųjų asmenų veiklos, arba nenugalimos jėgos.

7. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės.
7.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais norminiais teisės aktais. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.
7.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas 
8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties įsigaliojimo Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjui jo nurodytu adresu pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms prekėms identifikuoti reikalingus duomenis pagal šios Sutarties priede pateiktas formas „Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas“ ir „Informacija apie gamintoją ir tiekėją“. Pardavėjas turi pateikti užpildytas ir pasirašytas formas elektroniniu pavidalu arba popierines jų kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
8.2. Pirkėjui pareikalavus, Pardavėjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui reikalingą papildomą techninę dokumentaciją (pvz. technines charakteristikas, brėžinius, nuotraukas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas
9.1. Ši Sutartis gali būti nutraukta:
9.1.1. raštišku Šalių susitarimu; 
9.1.2. nenugalimos jėgos aplinkybėms užtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytą dienų skaičių (priklausomai nuo Sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje dalyje gali būti nuo 14 iki 60 dienų) ir abiem Šalims nesudarius susitarimų dėl šios Sutarties pakeitimo, leidžiančių Šalims toliau vykdyti savo įsipareigojimus, kiekviena Sutarties šalis gali vienašališkai nutraukti Sutartį, pranešant apie tai kitai Sutarties šaliai raštu ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas.
9.2. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo. Esminiu Sutarties pažeidimu laikoma, jeigu:
9.2.1. Pardavėjas vėluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu; 
9.2.2. Pardavėjas nevykdo (ar informuoja, kad negalės vykdyti) sutartinio įsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavėjas didina prekių kainas/įkainius, išskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatytą atvejį;
9.2.4. Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus garantinius įsipareigojimus;
9.2.5. Pardavėjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto įsipareigojimo (jeigu sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija);
9.2.6. Pardavėjo pateiktos prekės ar jų kokybė neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytų reikalavimų;
9.2.7. Pardavėjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokėjimo banko garantijos, kuri galiotų ne mažiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3 punkte (jeigu pagal sutarties sąlygas numatytas avanso mokėjimas);
9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavėjas yra įtraukiamas į Nepatikimų tiekėjų ar Melagingą informaciją pateikusių tiekėjų sąrašus;
9.2.9. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Pardavėjas ar jo teikiamos prekės ar paslaugos nėra patikimos ir kelia pavojų nacionaliniam saugumui;
9.2.10. Sutarties vykdymo metu paaiškėja Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 34 straipsnio 1 dalyje numatytos aplinkybės;
9.2.11. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnį/Viešųjų pirkimų atliekamų gynybos ir saugumo srityje įstatymo 53 straipsnį.
9.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei  spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu Pardavėjas yra likviduojamas ar kreipiamasi į teismą dėl bankroto ar restruktūrizavimo bylos iškėlimo, arba jam iškelta bankroto ar restruktūrizavimo byla, arba priimamas sprendimas dėl neteisminės bankroto procedūros pradėjimo.
9.4. Nutraukus sutartį, Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grąžinti Pirkėjui jo sumokėtą avansą (jei toks buvo sumokėtas) už prekes, kurios nebuvo pristatytos. 

10. Ginčų sprendimo tvarka
10.1. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.
10.2. Visi tarp Sutarties Šalių kilę ginčai ar nesutarimai, susiję su Sutartimi, sprendžiami derybų būdu, o nepavykus taip išspręsti ginčo, jis bus nagrinėjamas Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą.

11. Atsakomybė
11.1. Pavėlavęs pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytą terminą, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo nepristatytų prekių kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą (taikoma priklausomai nuo to, kaip įsipareigojimo terminas (dienomis ar valandomis) yra skaičiuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant Sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.2. Kokybės garantijos termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurioms yra nesuteiktos pakaitinės prekės, kainos/įkainių be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurių trūkumai nepašalinti, ar prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, 9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių, Pardavėjas per 14 (keturiolika) dienų (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui ne mažiau kaip 7-10 % sutarties kainos be PVM (arba bendros pasiūlymo kainos be PVM, arba bendros užsakymo kainos be PVM) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje dalyje) Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.5. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos priežasties, Pardavėjas per 7 (septynias) dienas (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui prekių su trūkumais įsigijimo kainos be PVM dydžio Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkėjo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant Sutartį. 
11.6. Pirkėjas neprivalo įrodinėti realios žalos, o Pardavėjas sutinka nereikalauti žalos pagrindimo ir sumokėti Šalių iš anksto nustatytų nuostolius pagal Sutarties bendrosios dalies 11.1-11.3 punktuose nurodytas sąlygas, jei bendra dėl Sutartyje numatytų prievolių nevykdymo priskaičiuota Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių suma neviršija 9 (devynių) procentų nuo Sutarties/pasiūlymo kainos be PVM. 
11.7. Kiti sutartinės atsakomybės taikymo Pardavėjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.8. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253 str. 1 ir 3 dalimis, finansavimo vėlavimas iš biudžeto yra sąlyga visiškai atleidžianti nuo civilinės atsakomybės ir palūkanų mokėjimo Pardavėjui už pavėluotą atsiskaitymą.

12. Sutarties galiojimas
12.1. Sutartis įsigalioja abiem Šalims ją pasirašius ir Pardavėjui pateikus Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją ar draudimo bendrovės laidavimo raštą (Sutarties įsigaliojimo kai pateikiamas užtikrinimas sąlyga taikoma, jeigu Sutarties spec. dalyje nurodyta, kad Sutarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija), užtikrinantį Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytos sumos sumokėjimą. Banko garantijoje ar draudimo bendrovės laidavimo rašte garantas/laiduotojas turi įsipareigoti Pirkėjui sumokėti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytą sumą Pirkėjui nutraukus Sutartį dėl bent vienos iš 9.2.1 -9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių. Banko garantijos ar laidavimo raštas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą nebus priimamas, kadangi turi būti įsipareigojama atlyginti konkrečią Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, nurodytą Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte.
12.2. Garantas/laiduotojas turi neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Sutartyje numatytų pagrindų esant Pardavėjo kaltei, įvykdyti prievolę ir sumokėti įsipareigotą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.
12.3. Pardavėjas ne vėliau kaip per 7 (septynias) darbo dienas po Sutarties pasirašymo pateikia Pirkėjui Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą, kuris galiotų dviem mėnesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas prekių tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Jeigu Pardavėjas vėluoja per šiame punkte nurodytą terminą pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą, prekių pristatymo terminai pradedami skaičiuoti praėjus šiame punkte nurodytam 7 (septynių) darbo dienų terminui (nebent Sutarties specialiojoje dalyje nurodyta kitaip). Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis. Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte nurodytos sumos sumokėjimas neturi būti siejamas su visišku Pirkėjo patirtų nuostolių atlyginimu ir neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai. 
12.4. Jei Sutarties vykdymo metu Sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (bankas ar draudimo bendrovė) negali vykdyti savo įsipareigojimų (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas ir pan.), Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų pateikia naują Sutarties vykdymo užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavėjas nepateikia naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.
12.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas per 10 (dešimt) dienų nuo šio užtikrinimo galiojimo termino pabaigos Pardavėjui pateikus raštišką prašymą.
12.6. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus atvejus, kai pakeitimas yra galimas vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio nuostatomis/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnio nuostatomis ir neprieštarauja pagrindiniams viešųjų pirkimų principams bei tikslui. 
12.7. Sutarties galiojimo metu Šalims pastebėjus techninio apsirikimo, rašybos klaidų (netinkamai perkeltos nuostatos iš pasiūlymo ar pirkimo sąlygų ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems už Sutarties vykdymą atsakingiems asmenims ar Sutarties Šalių rekvizitams, Sutarties Šalys raštišku susitarimu gali patikslinti Sutarties sąlygas. Toks Sutarties sąlygų patikslinimas nebus laikomas Sutarties sąlygų keitimu. 
12.8. Sutartis gali būti pratęsta Sutarties specialiojoje dalyje nustatytomis sąlygomis.
12.9. Esant poreikiui, Pirkėjas turi teisę įsigyti Sutartyje ir jos prieduose nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių neviršijant 10 procentų Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos maksimalios Sutarties kainos/bendros pasiūlymo kainos. Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytas, tačiau su pirkimo objektu susijusias prekes Pardavėjas gali tiekti tik ne didesnėmis nei užsakymo dieną Pardavėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos neskelbiamos, Pardavėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis. Esant poreikiui įsigyti Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių prekių Pirkėjas ir Pardavėjas sudaro papildomą rašytinį susitarimą, kurio sąlygos privalo būti analogiškos Sutarties sąlygoms, atitinkamai jas pritaikant prie naujai perkamų prekių (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). 
12.10. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiškia Šalių prievolių pagal Sutartį pabaigos ir neatleidžia Šalių nuo civilinės atsakomybės už Sutarties pažeidimą.

13. Susirašinėjimas
13.1. Pirkėjo ir Pardavėjo vienas kitam siunčiami pranešimai lietuvių/anglų (taikoma, jeigu sutartis sudaroma anglų kalba) kalba turi būti raštiški. Šalių viena kitai siunčiami pranešimai turi būti siunčiami paštu, elektroniniu paštu, arba įteikiami asmeniškai. Pranešimai turi būti siunčiami Sutarties specialiojoje dalyje Šalių rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtinimo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas atsakymo į raštišką pranešimą gavimo terminas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą patvirtinti raštiško pranešimo gavimą.
13.2. Šalys įsipareigoja ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu viena kitai pranešti apie Sutarties specialiojoje dalyje nurodytų Šalies rekvizitų pasikeitimą. Sutarties Šalis nepranešusi apie savo rekvizitų pasikeitimą laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje pateiktais Šalies rekvizitais.

14. Informacijos konfidencialumas ir asmens duomenys
14.1. Šalys privalo užtikrinti, kad informacija, kurią jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant Sutartį ir nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai. 
14.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti visos joms žinomos ir (ar) patikėtos informacijos slaptumą Sutarties galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ją nutraukus. 
14.3. Pardavėjas įsipareigoja be Pirkėjo išankstinio rašytinio sutikimo nenaudoti Pirkėjo jam pateiktos informacijos nei savo, nei bet kokių trečiųjų asmenų naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems asmenims, išskyrus Lietuvos Respublikos teisės aktuose ir Sutartyje numatytus atvejus.
14.4. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys (vardai, pavardės, pareigos, el. paštas, ar telefono numeris) gali būti naudojami tik nustatant Šalių, Pirkėjo ar Gavėjo atsakingus asmenis už Sutarties vykdymą ir bendrauti Sutarties vykdymo klausimais. Jei Sutarties vykdymo metu yra tvarkomi kokie nors papildomi asmens duomenys, šie duomenys ir jų tvarkymo tikslas yra įvardinami Sutarties specialiosios dalies 9 punkte.
14.5. Sutarties šalys užtikrina, kad su asmens duomenimis tvarkomais vykdant Sutartį susipažins tik tie asmenys, kuriems tai yra būtina vykdant įsipareigojimus pagal Sutartį. 
14.6. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys be atskiro kitos Šalies sutikimo negali būti perduoti tretiesiems asmenims, išskyrus Pardavėjo įvardintus subtiekėjus ir Gavėją (jei toks nurodytas), kurie yra pasitelkiami sutarties vykdymui ir tik tais atvejais, kai tai yra būtina Sutarties vykdymui arba tokių duomenų neatskleidimas sukeltų itin didelius sunkumus vykdant Sutartį. Jei subtiekėjas Specialiosios dalies numatyta tvarka yra keičiamas, turi būti gautas atskiras kitos Šalies sutikimas dėl duomenų perdavimo. 
14.7. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad yra tvarkomi asmens duomenys, kurie nėra aptarti Sutarties sąlygose, Sutarties šalys turi nedelsiant informuoti kitą Šalį dėl tokių duomenų ir išlaikyti šių duomenų konfidencialumą. Nustačius, kad yra tvarkomi Sutartyje nenumatyti asmens duomenys, yra pildomas Sutarties specialiosios dalies 9 punktas. 
14.8. Visi asmens duomenys, kurie buvo tvarkomi siekiant įvykdyti Sutartyje numatytus įsipareigojimus, gali būti tvarkomi iki to momento, kai pasibaigia Šalių prievolės pagal Sutartį. Gali būti nenaikinami tik tokie asmens duomenys, kurių sunaikinimas reikštų neprotingai dideles laiko ar finansines sąnaudas ar būtų nepateisinamas Sutarties rezultato naudojimo tikslais. 
14.9. Šalys privalo imtis pakankamų techninių ir organizacinių priemonių informacijos saugumui ir konfidencialumui užtikrinti. Apie bet kokį pagal Sutartį tvarkomų asmens duomenų pažeidimą, Šalys viena kitą informuoja per 1 (vieną) darbo dieną. Pranešime apie pažeidimą privalo būti nurodytas pažeidimo pobūdis, galimos pažeidimo pasekmės ir priemonės, kurių buvo imtasi pažeidimo padariniams panaikinti ar sušvelninti.
14.10. Šalys neatlygina viena kitos patirtų išlaidų ir nuostolių dėl asmens duomenų tvarkymo įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymo.
14.11. Pažeidęs Sutarties bendrosios dalies 14.3 punkte numatytą įsipareigojimą Pardavėjas privalo Pirkėjui sumokėti 10 proc. dydžio maksimalios Sutarties vertės/pasiūlymo kainos be PVM Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių dydžio sumą ir atlyginti kitus dėl tokio pažeidimo padarytus nuostolius.

15. Baigiamosios nuostatos
15.1. Sutartis sudaryta lietuvių/anglų, lietuvių ir anglų kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieną/du kiekvienai Šaliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai autentiški ir turi vienodą teisinę galią. Atsiradus neatitikimams tarp tekstų lietuvių ir anglų kalbomis, pirmenybė teikiama tekstui anglų kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su užsienio pardavėju lietuvių ir anglų kalba ).
15.2. Šią Sutartį sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei Sutarties priedas (-ai). Visi šios Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis. 
15.3. Nė viena iš Šalių neturi teisės perduoti trečiajam asmeniui teisių ir įsipareigojimų pagal šią Sutartį be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
15.4. Pažeidęs šios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytą įpareigojimą Pardavėjas moka Pirkėjui 5 proc. maksimalios Sutarties/pasiūlymo kainos be PVM dydžio šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumą, jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.
15.5. Pardavėjas garantuoja, kad turi visas Sutarties įvykdymui reikalingas licencijas. Pardavėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius, jeigu būtų pateikta pretenzijų ar iškelta bylų dėl patentų ar licencijų pažeidimų, kylančių iš Sutarties ar padarytų ją vykdant. 
15.6. Sutarties Šalys patvirtina, kad sudarydamos Sutartį neviršijo ir nepažeidė savo kompetencijos (įstatų, nuostatų, statuto, jokio Sutarties Šalies valdymo organo (savininko, steigėjo ar kito kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, įsakymo, jokio privalomo teisės akto (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).
15.7. Sutarties vykdymas gali būti aiškinamas Šalių raštišku sutarimu nekeičiant Sutarties sąlygų.
15.8. Subtiekėjo (-ų)/subteikėjo pavadinimas, jo (-ų) vykdomų sutartinių įsipareigojimų dalis yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
15.9. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas (-i) subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (-ai) gali būti keičiamas (-i) kitu (-ais) subtiekėju (-ais)/subteikėju (-ais) dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/ subteikėjo (-ų) keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto subtiekėjo (ų)/ subteikėjo (-ų) keitimo kitu Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu pateikiant pagrindžiančius dokumentus, kad naujas subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (ai) atitinka visus subtiekėjui (-ams)/subteikėjui (-ams)  viešojo pirkimo, kurio pagrindu pasirašyta ši Sutartis, dokumentuose nustatytus reikalavimus, o Pardavėjas dėl subtiekėjo pasikeitimo neprarado pirkimo dokumentuose nustatytos minimalios kvalifikacijos. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/subteikėjo (-ų) pakeitimas kitu subtiekėju (-ais)/ subteikėju (-ais) įforminamas rašytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei Pardavėjas juos numato pasitelkti).
15.10. Pardavėjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavėjui, priiminėja ir tvirtina Pirkėjo teikiamus prekių užsakymus, tiekiamų prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pirkėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
15.11. Pirkėjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkėjui, teikia Pardavėjui prekių užsakymus, prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pardavėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 

	CONTRACT ON THE SALE AND PURCHASE OF GOODS

II. GENERAL PART

1. Concepts 
1.1. The following basic concepts are used in the Contract:
1.1.1. Contract – the General and Special Parts of the Contract on the Sale and Purchase of Goods, and the annexes to the Contract on the Sale and Purchase of Goods.
1.1.2. Parties to the Contract – the Buyer and the Seller.
1.1.3. Recipient – a legal person or a branch of the national defence system specified in the Special Part of the Contract or in the annex to the Contract to which the Goods are delivered.
1.1.4. Third party – any natural or legal person (including the state, public authorities, municipality, municipal authorities) other than the Buyer or the Recipient which is not a party to this Contract.
1.1.5. Licenses – all necessary licenses and/or permits necessary for the performance of the Contract.
1.1.6. Object of the Contract – goods and all services related to their sale (staff training, installation, introduction, delivery, etc.), which have been agreed by the Parties to the Contract in the Special Part of the Contract and which comply with the requirements laid down in the Contract and its annexes.
1.1.7. The minimum losses agreed by the Parties in advance – the amount of money established in the Contract or calculated and undisputed under the procedure established in the Contract that the Seller undertakes to pay to the Buyer if the contractual obligations are not fulfilled or are not properly fulfilled.
1.1.8. Pricing rules – Contract price/rates or the Rules on the calculation of the Contract price/rates and adjustment of the Contract price/rates. 
1.1.9. Consignment – the quantity of Goods delivered simultaneously.
1.1.10. Batch of goods – goods having the same characteristics, manufactured according to the same technology, under the same conditions, from raw materials or materials obtained from the same manufacturer/seller of raw materials or materials.
1.1.11. Batch of materials – a quantity of materials produced according to the same technology, under the same conditions, from the same raw materials obtained from the same producer or seller of raw materials. The laboratory test report, the manufacturer’s declaration of conformity, the assessment certificate or certificate may be used as evidence of the quality of the batch of materials.
1.2. The calculation of the minimum losses agreed by the Parties in advance shall begin on the day following the last due date for the performance of the obligations under the Contract and shall end after the performance of the obligations by the Party to the Contract (the last day of the calculation shall be considered as the date of the performance of the obligations).
1.3. The titles of the parts and articles of the Contract are used only for the convenience of reference and may only be used as an additional tool for the interpretation of the Contract.
1.4. Unless otherwise specified in the Contract, the duration and other time limits of the Contract shall be calculated in calendar days.
1.5. If the deadline for payment or performance of obligations coincides with official holidays and non-working days in the Republic of Lithuania, then under the Contract the deadline for performance of obligations and payment is the following working day.
1.6. In the Contract where the context requires, words in the singular can have a plural meaning and vice versa.
1.7. In cases where a certain meaning is different between the indicated in words and the indicated in numbers, the verbal meaning shall be followed.

2. Contract price/the price of Goods/pricing rules
2.1. Contract price/the price of Goods – the amount of money that is paid to the Seller in accordance with the procedure and time limits established in the Contract. 
2.2. Contract price/the price of Goods shall be constant and shall remain unchanged throughout the period of validity of the Contract, unless the rate of VAT/excise tax applicable to the Goods changes after signing the Contract. The recalculated Contract price/the price of Goods shall be entered into by written agreement between the Parties and shall apply to the Goods delivered after the date of entry into force of such agreement signed by the Parties.
2.3. The price of Goods shall be modified in accordance with the pricing rules laid down in the annex to the Contract. The recalculated price shall be entered into by written agreement between the Parties and shall apply to the Goods delivered after the date of entry into force of the agreement signed by the Parties (if such provision specified in the Special Part of the Contract applies).
2.4. The Seller shall include in the Contract price/the price of Goods all costs and taxes related to the supply of Goods, including but not limited to:
2.4.1. logistics (transportation) costs;
2.4.2. packing, loading, transit, unloading, unpacking, inspection, insurance and other costs related to the supply of Goods;
2.4.3. all costs related to the preparation and submission of documents required by the Buyer;
2.4.4. costs related to collection and/or commissioning and/or maintenance of the Goods delivered;
2.4.5. costs related to the provision of tools necessary for the commissioning and/or maintenance of the Goods delivered;
2.4.6. costs related to the provision of instructions for use and maintenance provided for in the Technical Specification;
2.4.7. costs related to warranty repair of the Goods;
2.4.8. all costs related to the manufacture and delivery of the working samples to the Buyer;
2.4.9. all costs related to the manufacture and delivery to the Buyer of material samples (basic and accessories) used in the manufacture of the product.
2.5. The risk of foreign exchange rate fluctuations and producer price changes shall be borne by the Seller.
2.6. The Buyer and the Seller may conclude a tripartite direct settlement agreement with the sub-supplier(s) referred to in the Special Part of the Contract, in which, to the extent and under conditions agreed between the Parties and the sub-supplier, the Seller transfers the right to the sub-supplier to demand payment of the agreed part of the Contract price. The transfer of the right of claim to the sub-supplier without the conclusion of a direct settlement agreement shall not be valid.
2.7. The sub-supplier shall notify the Buyer in writing that it wishes to conclude a direct settlement agreement in order to receive payment under the Contract directly to it. Together with the request for a direct settlement agreement, the sub-supplier shall submit:
2.7.1. The main terms of a direct settlement agreement are specified in point 2.8 of the General Part of the Contract.
2.7.2. Confirmation by the Seller that it agrees to conclude a direct settlement agreement under the terms proposed by the sub-supplier.
2.7.3. Documents proving that there are no grounds referred to in Article 46 (1) of the Law on Public Procurement.
2.8. A direct settlement agreement shall establish the part of the Contract price those right of claim is transferred to the sub-supplier. It shall also establish the payment procedure, which shall comply with the procedure established in the Special Part of the Contract, the sub-supplier’s duty to provide invoices only in agreement with the Seller and upon the submission of the written evidence on such agreement, the obligation of the Parties and the sub-supplier to notify each other about the changes in the particulars, in payment execution procedure in the event of a dispute between the Seller and the sub-supplier, and additional assurance of the enforcement of obligations.  
2.9. A direct settlement agreement must be concluded no later than the date from which the payment obligation arises in accordance with point 4.1 of the General Part of the Contract.
2.10. A direct settlement with the sub-supplier shall not release the Seller from its obligations under the Contract. The rights, duties and other obligations of the Seller under the Contract not related to the claim to pay the Contract price cannot be transferred to the sub-supplier. 
2.11. The Buyer shall have the right to express to the sub-supplier any objections, which the Buyer was entitled to express to the Seller prior to the transfer of the right of claim.
2.12. In the event of a dispute between the Seller and the sub-supplier regarding the settlement or arrangements provided for in the direct settlement agreement, all payment obligations shall be directed to the Seller. If the claim of the sub-supplier (invoice or another document) is not agreed with the Seller, it will be considered that there is a dispute between the Seller and the sub-supplier.
2.13. All payment documents of the Procurement Contract must be submitted using the means of the information system “E.sąskaita” (E-invoice). Changes in the legislative provisions on the submission of payment documents via the information system “E.sąskaita” (E-invoice), the legal regulation in force at the time shall apply accordingly.

3. Time limits and conditions for the supply of Goods
3.1. Goods shall be delivered in accordance with the time limits and conditions laid down in the Special Part of the Contract (or in the annex(s) to the Contract).
3.2. Goods shall be delivered by the Seller at its own risk without additional payment. The Buyer shall acquire the right of ownership to the Goods after the Seller and the Buyer (in the cases provided for in the Contract – the Recipient) signs a document confirming the delivery and acceptance of Goods, which is signed only if the Goods are of high quality and meet the requirements laid down in the Contract and its annex (s). By signing the document confirming the delivery and acceptance of Goods, the Buyer confirms that the quantity and the set of Goods comply with the requirements of the Contract and its annexes, while the Buyer by signing the document confirming the delivery and acceptance of Goods, confirms that the quality of Goods comply with the requirements of the Contract and its annexes. Where the Goods delivered are of high quality and meet the requirements laid down in the Contract and its annex (s), the document certifying the delivery and acceptance of Goods shall be signed no later than 30 days, except when the Goods undergo laboratory tests.
3.3. Goods delivered in excess of the quantities indicated in the Contract/applications/orders shall not be paid to the Seller.
3.4. If the Seller delivers a consignment of Goods smaller than that specified in the Contract/applications/orders, the Goods shall be deemed not to have been delivered.
The Seller shall withdraw the Goods at its own expense and, if the delivery time is missed, the Seller shall be subject to the penalties provided for in point 11.1 of the General Part of the Contract.
3.5. After the Contract comes into force, within the time limits specified in the Special Part of the Contract, the Seller undertakes:
3.5.1. to prepare, manufacture, agree with the Buyer and confirm the working samples of the purchased Goods (2 copies, one for the Buyer, the second for the Seller), which meet the requirements set out in the Contract and its annex (s) (if such provision established in the Special Part of the Contract applies);
3.5.2. to agree with the Buyer and provide a quality assurance plan for the Goods, which is prepared in accordance with the recommendations for the development of quality assurance plan or the standards specified in the Special Part of the Contract (if such provision established in the Special Part of the Contract applies);
3.5.3. to agree with the Buyer on the instruction for the use (maintenance) of Goods, which shall be provided with each product (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).  
3.6. If, during the period of Contract validity, the manufacturer of the Goods replaces/renews the Goods purchased under the Contract, the Seller shall provide documents confirming compliance of the Goods with the requirements of the Contract, and harmonise and validate the working samples of the product of the new model/name (if the approval of the working samples is mandatory in accordance with the requirements of the Contract). The Seller shall have the right to supply the Goods of a new model/name upon agreement with the Buyer and conclusion of additional agreement with the Buyer. The Goods of a new model/name shall comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s) and shall be supplied at the same price and shall not be inferior in technical particulars to the Goods covered by the Contract. The Goods of a new model must be compatible with other Goods to be purchased and already purchased under the Contract.
3.7. During the performance of the Contract, the manufacturer of the Goods referred to in the Contract may be replaced by another manufacturer only due to objective circumstances which could not have been foreseen by the Seller at the time of submission of the application/tender. The replacement of the manufacturer shall be possible only after prior written agreement with the Buyer and upon signing of an agreement to replace the manufacturer. A request to replace the manufacturer specified in the Contract with another one shall be submitted to the Buyer in writing, specifying the grounds for the replacement, while the Seller must provide documentation showing that the Goods proposed by the new manufacturer comply with the requirements of the Contract. The Seller must also agree and approve the working samples of a new manufacturer of the Goods (if in accordance with the requirements of the Contract the confirmation of working samples is obligatory). The Goods of the new producer must comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s) and shall be supplied at the same price and shall not be inferior in technical particulars to the Goods covered by the Contract.
3.8. The Seller commits not to involve citizens (employees, subcontractors, etc.) of hostile states when fulfilling obligations stipulated in the contract that require access to military territory. Hostile states are those listed in the National Security Strategy, approved by the Lithuanian Parliament on May 28, 2002, by Resolution No. IX-907 "On the Approval of the National Security Strategy," as well as in the list of states or territories whose suppliers, their subcontractors, economic entities whose capacities are relied upon, manufacturers, persons performing maintenance and support of technical or software equipment, or controlling persons, are considered unreliable. This list was approved by the Government of the Republic of Lithuania on March 30, 2022, by Resolution No. 280 "On the Implementation of Provisions of Parts 13, 14, and 15 of Article 92 of the Public Procurement Law of the Republic of Lithuania."
The Seller undertakes to notify the relevant national defense institution or its unit, responsible for the military territory to be accessed, no less than 3 working days before access to the military territory, providing the names, surnames, positions, citizenships, and duration of stay of those intending to enter the military territory. The seller's representatives must present documents confirming their identity and citizenship upon entering the military territory.

4. Payment terms and conditions
4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract complying with the requirements of the Contract and its annex (s) is transferred to the Buyer or the Recipient, and the document confirming the delivery and acceptance of Goods is signed in accordance with the procedure established in the Contract, within 30 (thirty) days after receipt of the document proving the delivery and acceptance of Goods and the invoice. Invoice shall be submitted to the Buyer by electronic means provided for in Article 22 (3) of the Law on Public Procurement/in Article 12 (10) of the Law on Public Procurement in the Fields of Defence and Security. In the event of a delay in payment before the deadline provided for in this point, at the Seller’s  request (no later than 30 (thirty) days after receipt of the claim), the Seller shall be paid interest in accordance with the Law of the Republic of Lithuania on the Prevention of Late Payment in Commercial Transactions.
4.2. After the delivery of Goods by the Seller, the Buyer shall have the right to decide within 3 (three) days whether the Goods delivered by the Seller (for the agreed batch of goods or/and consignment) will undergo laboratory tests to ensure that the Goods meet the requirements set out in the Contract and its annex (s). If the Buyer decides that the Goods will not be subjected to laboratory tests, the Goods meeting the requirements laid down in the Contract and its annex (s) shall be accepted and the Buyer shall pay for the accepted Goods to the Seller within 30 (thirty) days of receipt of the invoice. If the Buyer decides that the Goods will be subjected to laboratory tests, payment shall be made within 30 (thirty) days after the results of the laboratory tests have been obtained and the Goods have been confirmed to comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s) (if such provision regarding advance payment established in the Special Part of the Contract applies).  
4.3. If advance payment, the size of which is established in the Special Part of the Contract, is paid for the Goods, the Seller undertakes within 5 (five) working days from the receipt of the notification to provide the Buyer the advance amount of the advance payment as bank guarantee or a surety letter of the insurance company (which is valid for 2 (two) months after the delivery date) and the payment of advance payment invoice. If the prepayment is secured by surety, the Seller shall also provide a confirmation from the insurance company (a proof of payment, etc.) that the surety letter is valid (if such provision regarding advance payment established in the Special Part of the Contract applies).
4.4. Advance bank guarantee or a surety letter must state that the guarantor/surety is irrevocably and unconditionally obliged to pay to the Buyer, within 14 (fourteen) days of the receipt of the written notification from the Buyer confirming the termination of the Contract through the fault of the Seller, an amount not exceeding the amount of the surety/guarantee by transferring the money to the Buyer’s account.
4.5. Advance bank guarantee or a surety letter cannot state that the guarantor or surety is only liable for the compensation of direct damages. There can be no provisions or conditions which would oblige the Buyer to prove to the company which has issued a guarantee or a surety letter that the Contract with the Seller has been lawfully terminated or otherwise allow the company which has issued a guarantee or a surety letter not to pay (or delay) the amount secured (ensured) by the guarantee or surety.
4.6. Advance bank guarantee or a surety letter of the insurance company which do not meet the requirements laid down in points 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In such a case, the Seller shall be deemed not to have provided the advance bank guarantee or a surety letter of the insurance company to the Buyer and shall be paid in accordance with point 4.1 of the General Part of the Contract.
4.7. The advance shall be paid within 10 (ten) days from the receipt of the advance bank guarantee or a surety letter of the insurance company and the advance payment invoice.
4.8. The Parties shall have the right to conclude additional agreements for the reduction of the amount provided for in the bank guarantee or a surety letter of the insurance company after the Seller has duly fulfilled a part of the obligations.

5. The quality of Goods
5.1. Goods shall comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s).
5.2. The Seller agrees that, in accordance with the requirements of LKS STANAG 4107, the representative of the State Quality Assurance in Lithuania can contact the relevant state quality assurance unit of the NATO state or organisation in the state of the Seller to carry out State Quality Assurance Supervision during the duration of the Contract (if such provision established in the Special Part of the Contract applies). If the Seller is not a manufacturer, this requirement shall be included in the Seller’s contract with the supplier that will produce the Goods for the Seller, informing the Buyer and providing relevant documents (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).
5.3. If the Goods at the time of acceptance are found not to comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s), the representatives of the Seller shall be invited without delay, in the presence of whom the Act shall be drawn up, the Goods shall not be accepted and the Seller shall be subject to contractual liability if the time limit for the delivery of Goods has expired.
5.4. In the event that the conflict over the quality of Goods and their compliance with the requirements laid down in the Contract and its annex (s) cannot be resolved by mutual agreement between the Parties to the Contract, the Parties shall have the right to invite independent experts. All costs related to the work of experts shall be borne by the Party to whose detriment the decision of the experts has been taken.
5.5. If the Buyer, in accordance with point 4.2 of the General Part of the Contract, decides to perform laboratory tests of the Goods from the selected batch (consignment), in the presence of the Seller’s representative, it shall choose the quantity of the Goods specified in the Special Part of the Contract, where compliance with the requirements set out in the Contract and its annex (s) will be checked (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).
5.6. If, during the laboratory tests the Goods are found not to comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s), the remaining Goods (batch and/or consignment) shall be returned to the Seller. No payment shall be made for these Goods and the Goods shall be deemed not to have been delivered, and the Seller shall be subject to the penalties provided for in point 11.1 of the General Part of the Contract. If the Goods are found not to comply with the requirements of the Contract and its annex (s), no payment shall be made for the Goods used for tests, while the Seller shall have to pay the costs for the laboratory tests and pay to the Buyer a 10% of the size of the price of defective batch, excluding VAT, i.e. the minimum losses agreed by the Parties in advance, which are intended to compensate the administrative costs incurred by the Buyer for preparing the Goods for laboratory testing procedures. In such a case, the Seller shall replace the Goods not accepted which do not comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s) with new Goods which comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s).
5.7. If during the testing, the Goods are found to be compliant with the requirements laid down in the Contract and its annex (s), the Buyer shall pay the costs of the laboratory tests, while the Seller shall replace the Goods used for laboratory tests with the new ones to the Buyer without additional payment.

6. Product quality guarantee 
6.1. The Goods shall be given the term of quality guarantee/suitability for use specified in the Special Part of the Contract (or in the annex to the Contract).
6.2. During the term of quality assurance/suitability for use, the Seller shall, not later than within the time limit specified in the Special Part of the Contract at its own expense, instead of defective Goods provide other equivalent Goods (the Goods do not need to be identical to the purchased Goods, but must be able to carry out their functions in accordance with the Contract) which would be available in the Goods purchased under the Contract during the correction term corresponding to the requirements of the Contract and its annex (s) (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).
6.3. During the period of quality guarantee, the Seller shall, not later than within the time limit specified in the Special Part of the Contract at its own expense, remove the defects of Goods or if the Seller fails to remove the defects of Goods, it shall replace them at its own expense with the new ones complying with the requirements of the Contract and its annex (s) and compensate the Buyer’s losses (if any)/During the period of suitability for use, the Seller shall, not later than within the time limit specified in the Special Part of the Contract its own expense replace the Goods complying with the requirements of the Contract and its annex (s) and compensate for the Buyer’s losses (if any).
6.4. The Recipient shall inform the Buyer of any deficiencies of the Goods observed during the term of the quality guarantee. On the basis of information provided by the Recipient, the Buyer shall have the right to claim on the quality of the Goods in writing (by post, e-mail, etc.). The claim may be made during the entire period of quality guarantee.
6.5. During the quality guarantee, the Buyer may decide to carry out laboratory tests from the selected consignment or each batch (if a consignment consists of several batches), in the presence of the Seller’s representative, by choosing the amount of Goods specified in the Special Part of the Contract for which compliance with the requirements set out in the Contract and its annex (s) will be checked. If the results of the laboratory tests obtained do not comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s), the entire consignment/batch delivered shall be considered as defective and the costs of the laboratory tests shall be borne by the Seller. The replacement of Goods which do not comply with the requirements with the ones of high quality shall be carried out in accordance with the provisions specified in point 6.3 of the General Part of the Contract (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).
6.6. If the Goods are replaced with the new ones, the warranty period referred to in the Special Part of the Contract shall be the same from the date of signature of the document confirming the delivery and acceptance of the new Goods.
6.7. The term of the quality guarantee for Goods which the Buyer or the Recipient has not been able to use at the time of elimination of the deficiencies shall be extended for a period equal to the period of elimination of the deficiencies of the Goods.
6.8. The quality guarantee referred to in the Special Part of the Contract (or in the annex to the Contract) shall not apply if the Seller proves that the deficiencies in the Goods are the result of incorrect or improper treatment of the Goods or of the activities of third parties or force majeure.

7. Force majeure circumstances
7.1. The Party shall not be held liable for a failure to fulfil any obligations under this Contract if it proves that this occurred as a result of unusual circumstances beyond the control and reasonable foresight of the Parties and to prevent the occurrence of such circumstances or their consequences. Force majeure are considered to be the circumstances referred to in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules on the exemption from liability under force majeure approved by the Resolution No. 840 of the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996.  In determining force majeure circumstances, the Parties shall follow the Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the approval of the procedure for issuing certificates attesting force majeure” or regulatory acts replacing it. In the event of force majeure, the Parties to the Contract shall be exempted from liability for non-fulfilment, partial non-fulfilment or improper performance of obligations under the legislation of the Republic of Lithuania, and the time limits for the fulfilment of obligations shall be extended.
7.2. The Party asking to exempt it from liability shall notify the other Party in writing of force majeure circumstances immediately, but no later than within 10 (ten) working days of the occurrence or manifestation of such circumstances by providing evidence that it has taken all reasonable precautions and made all efforts to minimise the costs or negative consequences and shall also report on the potential time limit for the performance of liabilities. Notification shall be also required when the grounds for non-fulfilment of obligations disappear.

8. Codification  
8.1. Within 5 (five) days after the Contract comes into force, the Seller shall provide the Buyer with a copy of duly signed Contract sent to its address and the particulars necessary for the identification of the Goods purchased, in accordance with the forms “List of material goods to be codified” and “Information about the manufacturer or the supplier” set out in the annex to this Contract. The Seller shall provide completed and signed forms electronically or in paper copies (if such provision established in the Special Part of the Contract applies).
8.2. At the request of the Buyer, the Seller shall provide additional technical documentation necessary for codification (e.g. technical characteristics, drawings, photos, catalogues, references, etc.) free of charge within 5 (five) days.

9. Termination of the Contract 
9.1. The Contract may be terminated:
9.1.1. by written agreement of the Parties;
9.1.2. when force majeure lasts more than the number of days specified in the Special Part of the Contract (depending on the specifics of the performance of the Contract, a particular term indicated in the Special Part may be from 14 to 60 days) and if both Parties fail to agree on the amendment of this Contract allowing the Parties to continue to fulfil their obligations, each Party may unilaterally terminate the Contract by notifying the other Party in writing not later than 7 (seven) days in advance.
9.2. The Buyer, by notifying the Seller in writing no later than 7 (seven) days in advance (if no other time limit is indicated in the Special Part of the Contract), shall have the right to unilaterally terminate the Contract for a substantial breach of the Contract. A substantial breach of Contract shall be considered if:
9.2.1. The Seller is late in delivering the Goods within the time limit specified in the Special Part of the Contract;
9.2.2. The Seller does not fulfil (or informs that it will not be able to fulfil) the contractual obligation to supply the Goods;
9.2.3. The Seller increases the price/the rates of Goods, except as provided for in point 2.2 of the General Part of the Contract;
9.2.4. The Seller fails to fulfil or fulfils improperly its guarantee obligations provided for in point 6 of the General Part of the Contract;
9.2.5. The Seller does not fulfil the obligation established in point 12.4 of the General Part of the Contract (if the performance of the Contract is guaranteed by a surety or bank guarantee);
9.2.6. The Goods delivered by the Seller or their quality do not comply with the requirements laid down in the Contract and its annex (s);
9.2.7. The Seller does not provide an advance bank guarantee within the time limit specified in point 4.3 of the General Part of the Contract (if advance payment is established under the Contract provide for);
9.2.8. During the validity of the Contract, the Seller is included in the list of unreliable suppliers or the list of suppliers that provide false information;
9.2.9. During the performance of the Contract, it turns out that the Seller or the Goods or services provided by it are not reliable and pose a risk to national security;
9.2.10. During the performance of the Contract, the circumstances provided for in Article 46 (1) of the Law on Public Procurement/Article 34 (1) of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security become apparent;
9.2.11. During the performance of the Contract, it appears that the Contract was modified in violation of Article 89 of the Law on Public Procurement/Article 53 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security.
9.3. The Buyer, no later than 7 (seven) days in advance (if other time limit is not specified in the Special Part of the Contract) by notifying the Seller in writing, has the right to unilaterally terminate the Contract if the Seller is in liquidation or in court for the opening of bankruptcy or restructuring proceedings, or has been the subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or of a decision to initiate out-of-court bankruptcy proceedings has been made.
9.4. Upon termination of the Contract, the Seller shall, within 10 (ten) days from the date of termination of the Contract, repay to the Buyer the advance which has been paid by the Buyer (if paid) for the Goods which have not been delivered.

10. Dispute settlement procedure
10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of Lithuania.
10.2. All disputes or disagreements between the Parties to the Contract relating to the Contract shall be resolved by negotiation, and a failure to resolve a dispute in negotiation, it will be examined in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure established in the legal acts of the Republic of Lithuania based on the Buyer’s office address.

11. Liabilities 
11.1. If the Seller is late in delivering the Goods within the time limit specified in the Special Part of the Contract, the Seller shall pay the Buyer from 0.05 to 0.2% (a fixed amount shall be specified in the Special Part of the Contract) of the price of non-delivered Goods, excluding VAT, for each day of delay/hour (applicable depending on how the commitment term (days or hours) is calculated in the Special Part of the Contract) which shall be treated as the minimum losses agreed between the Parties in advance, the payment of which shall not release the Seller from the obligation to compensate for any losses incurred by the Buyer due to the fact that the Seller failed to perform or improperly performed the Contract. The Seller undertakes to pay the minimum losses agreed by the Parties in advance no later than the time limit specified in the invoice or claim.
11.2. If during quality guarantee the Seller is late in performing the obligations laid down in point 6.2 of the General Part of the Contract within the time limit specified in the Special Part of the Contract, the Seller shall pay the Buyer from 0.05 to 0.2% (a fixed amount shall be specified in the Special Part of the Contract) of the price/rates of the Goods, which have not been replaced with the alternative ones, excluding VAT, for each day of delay/hour, which shall be treated as the minimum losses agreed between the Parties in advance, the payment of which shall not release the Seller from the obligation to compensate for any losses incurred by the Buyer due to the fact that the Seller failed to perform or improperly performed the Contract regarding the warranty of the Goods/ the term of suitability for use. 
11.3. The Seller shall pay the Buyer from 0.05 to 0.2% (a fixed amount shall be specified in the Special Part of the Contract) of the price of the Goods for which the deficiencies have not been corrected or the price of the Goods which are unaltered, excluding VAT, for each day/hour of delay, the payment of which does not release the Seller from the obligation to compensate for any losses incurred by the Buyer due to the fact that the Seller failed to perform or improperly performed its obligations relating to the warranty of the Goods/the term of suitability for use.
11.4. Upon termination of the Contract due to the reasons specified  in points 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, 9.2.7, 9.3 of the General Part of the Contract or due to other reasons specified in the Special Part of the Contract, the Seller within 14 (fourteen) days (calculated from the date of the Contract termination) shall pay the Buyer not less than 7–10 % of the Contract price, excluding VAT (or the total tender price excluding VAT, or the total order price excluding VAT) (a specific percentage or a fixed amount shall be specified in the Special Part of the Contract), which shall be considered as the minimum losses agreed by the Parties in advance, but not more than the price excluding VAT of the outstanding obligations under the Contract. Payment of the minimum losses agreed by the Parties in advance shall not exempt the Seller from the obligation to compensate for any losses incurred by the Buyer in the event of failure or improper performance of the Contract by the Seller. The Seller undertakes to pay the minimum losses agreed by the Parties in advance no later than within the time limit specified in the invoice or claim.
11.5. After termination of the Contract for the reason set out in point 9.2.4 of the General Part of the Contract, the Seller shall, within 7 (seven) days from the date of termination of the Contract, pay the Buyer the minimum losses agreed by the Parties in advance of the purchase price of the defective Goods, excluding VAT, but not more than the price excluding VAT of any outstanding obligations under the Contract. Payment of the minimum losses agreed by the Parties in advance shall not exempt the Seller from the obligation to compensate for any losses incurred by the Buyer in the event of failure or improper performance of the Contract by the Seller.
11.6. The Buyer is not obliged to prove actual damage, and the Seller agrees not to demand justification of the damage and to pay the losses predetermined by the Parties in accordance with the conditions specified in clauses 11.1-11.3 of the general part of the Contract, if the total amount of the minimum losses agreed upon by the Parties due to non-fulfillment of the obligations provided for in the Contract does not exceed 9 (nine) percent of the Contract/price proposal price excluding VAT.
11.7. Other cases of contractual liabilities to the Seller are specified in the Special Part of the Contract.
11.8. In accordance with Article 6.253 (1 and 3) of the Civil Code of the Republic of Lithuania, the delay in financing from the budget is a condition fully exempting the Buyer from civil liability and the payment of interest for late payment.

12. Contract validity 
12.1. The Contract enters into force after both Parties sign it and the Seller provides the Buyer with the Contract performance guarantee issued by bank or a surety letter of the insurance company (if the provision that the Contract comes into effect after it is secured with bank guarantee or a surety letter of the insurance company established in the Special Part of the Contract applies) to ensure payment of the amount referred to in point 11.4 of the General Part of the Contract. The guarantor/surety shall indicate in the bank’s guarantee or in the surety letter of the insurance company that it undertakes to pay to the Buyer the amount specified in point 11.4 of the General Part of the Contract if the Buyer must terminate the Contract for at least one of the reasons listed in points 9.2.1–9.2.7, 9.3 or for any other reasons specified in the Special Part of the Contract. Bank guarantee or a surety letter stating that the guarantor or surety is only liable for direct damages will not be accepted, as the obligation to pay the specific amount of the performance assurance referred to in point 11.4 of the Contract General Part must be met.
12.2. The guarantor/surety shall undertake irrevocably and unconditionally no later than 14 (fourteen) days after a written notification confirming the termination of the Contract on the grounds of fault of the Seller, to fulfil the obligation and pay the amount committed by transferring the money to the Buyer’s account.
12.3. The Seller not later than within 7 (seven) working days after signing the Contract shall submit to the Buyer the Contract performance guarantee issued by bank or a surety letter of the insurance company specified in point 12.1 of the General Part of the Contract, which shall be valid for two months longer than the time limit for the supply of Goods specified in the Special Part of the Contract. If the Seller delays in submitting the Contract performance guarantee issued by bank or a surety letter of the insurance company within the term specified in this clause, the terms of delivery of the Goods shall start to be counted after the term of 7 (seven) working days specified in this clause (unless otherwise specified in the special part of the Contract). The Seller shall also provide a confirmation from the insurance company (a proof of payment, etc.) that the surety letter is valid. The payment of the amount specified in the Contract performance guarantee issued by bank or surety letter of the insurance company shall not be linked to the full compensation of the Buyer’s losses and shall not exempt the Seller from the obligation to fully compensate the losses.
12.4. If, during the performance of the Contract, the legal entity that has issued the Contract performance guarantee (bank or insurance company) is unable to meet its obligations (suspension of activities, a moratorium, etc.), the Seller shall provide a new Contract performance guarantee within 10 (ten) days under the same conditions as the previous one. If the Seller does not provide a new Contract performance guarantee, the Buyer shall have the right to terminate the Contract in accordance with point 9.2.5 of the General Part of the Contract.
12.5. Contract performance guarantee shall be returned within 10 (ten) days of the expiry of this guarantee upon written request by the Seller.
12.6. The terms and conditions of the Contract shall not be changed during Contract validity unless the amendment is possible in accordance with the provisions of Article 89 of the Law on Public Procurement/Article 53 of the Law on Public Procurement in the Field of Defence and Security and is not contrary to the fundamental principles and objective of public procurement.
12.7. If during Contract validity the Parties notice technical mistakes, spelling errors (provisions incorrectly uploaded from the terms of the tender or procurement conditions, etc.), in the event of changes in the persons responsible for the performance of the Contract or in the particulars of the Parties to the Contract, the Parties may, by written agreement, modify the terms of the Contract. Such a modification to the terms of the Contract shall not be considered an amendment to the terms of the Contract.
12.8. The Contract may be extended under the conditions laid down in the Special Part of the Contract.
12.9. Where necessary, the Buyer shall have the right to purchase the goods not listed in the Contract and its annexes but relating to the object of the procurement up to 10% of the maximum Contract price/Total tender price referred to in point 2 of the Special Part of the Contract. Goods not covered by the Contract and its annex (s), but relating to the object of the procurement, may be supplied by the Seller only at the prices which are valid at the place of sale, in the catalogue or on the website of the Seller at the date of the order or, where such prices are not published, at the prices offered by the Seller, which are competitive and conform the market. Where there is a need for the purchase of Goods not covered by the Contract and its annex (s) but relating to the object of the procurement, the Buyer and the Seller shall conclude an additional written agreement, the terms of which shall be analogous to the terms of the Contract, adapting them accordingly to the newly purchased Goods (if such provision specified in the Special Part of the Contract applies).
12.10. The termination of the Contract provided for in the Special Part of the Contract shall not mean the termination of the obligations of the Parties under the Contract and shall not exempt the Parties from civil liability for the breach of the Contract.

13. Correspondence 
13.1. Notices sent by the Buyer and the Seller to each other in Lithuanian/English (applicable if the Contract is concluded in English) shall be in writing. Notices sent by the Parties to each other shall be sent by post, e-mail or served in person. Notices shall be sent to the addresses and numbers indicated in the particulars of the Parties in the Special Part of the Contract. If the sender needs a confirmation of receipt, it shall indicate such requirement in the notice. If there is a time limit for the receipt of a reply to the written notice, the sender should specify in the notice the requirement to confirm the receipt of the written notice.
13.2. The Parties undertake to notify each other in writing, within 3 (three) working days at the latest, of any change in the Party particulars referred to in the Special Part of the Contract.
The Party to the Contract may not, by failing to notify the change of its particulars in time, claim for any action taken by the other Party in accordance with the Party’s particulars provided in the Contract.

14. Confidentiality of information and personal data
14.1. The Parties shall ensure that the information they transmit to each other shall only be used in the performance of the Contract and shall not be used in a way that would harm the Party that has transmitted the information.
14.2. The Parties undertake to ensure confidentiality of all information known to them and/or entrusted to them during and after the end of the Contract or its termination.
14.3. The Seller undertakes not to use the information provided to it by the Buyer for its own benefit or for the benefit of any third parties without the Buyer’s prior written consent, nor to disclose such information to other persons, except in cases provided for in the legislation of the Republic of Lithuania and in the Contract.
14.4. Personal data (names, surnames, position, e-mail ir phone number) specified in the Contract and its annexes can only be used to identify the Parties, the Buyer or the Recipient responsible for the performance of the Contract and to communicate on the issues related to the performance of the Contract. If any additional personal data are processed during the performance of the Contract, these data and the purpose of their processing shall be specified in point 9 of the Special Part of the Contract.
14.5. The Parties to the Contract shall ensure that the processing of personal data during the performance of the Contract shall be available only to those persons who are required to do so in the performance of their obligations under the Contract.
14.6. The Contract and its annexes referred to personal data without the other Party’s consent may not be transferred to third parties, other than sub-suppliers indicated by the Seller and the Recipient (if such is specified) that is used for the performance of the Contract and only in those cases where it is necessary for the performance of the Contract or such a data omission would cause very serious difficulties in the execution of the Contract. If the sub-supplier is replaced in accordance with the procedure provided for in the Special Part of the Contract, the other Party’s consent for data transfer must be obtained.
14.7. If, during the performance of the Contract, it appears that personal data which are not discussed in the terms of the Contract are being processed, the Parties to the Contract shall immediately inform the other Party concerning such data and maintain the confidentiality of those data. Where personal data not provided for in the Contract are processed, point 9 of the Special Part of the Contract shall be filled in.
14.8. All personal data processed for the purpose of fulfilling contractual obligations may be processed until the end of the obligations of the Parties under the Contract. Only personal data the destruction of which would entail unreasonably much time or financial costs or would not be justified for the purposes of using the result of the Contract may not be destructed.
14.9. The Parties shall take appropriate technical and organisational measures to ensure security and confidentiality of information. The Parties shall inform each other within 1 (one) working day of any breach of personal data processed under the Contract. A notice about the infringement shall specify the nature of the infringement, the possible consequences of the infringement and the measures taken to remedy or mitigate the effects of the infringement.
14.10. The Parties shall not reimburse each other for costs and losses incurred as a result of fulfilling their personal data processing obligations under this Contract.
14.11. In breach of the obligation laid down in point 14.3 of the General Part of the Contract, the Seller shall pay to the Buyer 10% of the amount of the maximum Contract value/Tender price excluding VAT, which is considered as the minimum losses agreed by the Parties in advance and to compensate any other losses resulting from such infringement.

15. Final provisions 
15.1. The Contract is drawn up in English in two copies (one for each Party).
15.2. This Contract consists of the General and Special Parts of the Contract and the annex (s) to the Contract. All annexes to the Contract shall be an integral part of the Contract.
15.3. None of the Parties shall have the right to transfer to a third party the rights and obligations under this Contract without a prior written consent of the other Party.
15.4. In breach of the obligation referred to in point 15.3 of this part of the Contract, the Seller shall pay to the Buyer 5% of the amount of the maximum Contract/Tender price excluding VAT, which is considered as the minimum losses agreed by the Parties in advance, unless otherwise specified in the Special Part of the Contract.
15.5. The Seller guarantees that it has all the licenses necessary for the performance of the Contract. The Seller undertakes to compensate for any losses in the event of claims or proceedings for infringement of patents or licences arising out of or in the performance of the Contract.
15.6. The Parties to the Contract confirm that they did not exceed or violate their competence in the award of the Contract (Articles of Association, regulations, statute, any ruling, decision, order, binding act (including local, individual), transaction, judgement (order, regulation), etc. by the governing body of the Party to the Contract (owner, founder or other competent entity).
15.7. The performance of the Contract may be interpreted by written agreement of the Parties without altering the terms of the Contract.
15.8. The name of the sub-supplier (s)/sub-provider(s) and a part of the contractual obligations performed by it/them are specified in the Special Part of the Contract.
15.9. During the performance of the Contract, the sub-supplier(s) /sub-provider(s) referred to in the Contract may be replaced with another sub-supplier(s) / sub-provider(s) due to objective circumstances which could not have been foreseen by the Seller at the time of submission of the application/tender. The replacement of the supplier(s) / sub-provider(s) shall be possible only after a prior written agreement with the Buyer.  The application of the sub-supplier(s) / sub-provider(s) to exchange to another shall be submitted to the Buyer in writing, specifying the grounds for the replacement, together with supporting documentation, that the new sub-supplier(s) /sub-provider(s) meet(s) all requirements for sub-supplier(s) / sub-provider(s) of the public procurement, on the basis of which this Contract has been signed, while the Seller confirms that the exchange of the sub-supplier has not lost its minimum qualification requirements established in the procurement documents. The replacement of the sub-supplier (s)/sub-provider(s) indicated in the Contract with another sub-supplier(s)/ sub-provider(s) shall be documented by a written modification of the Contract (applicable if the Seller intends to use them).
15.10. A person appointed by the Seller/persons representing the Seller, accepting and approving the Buyer’s orders for the Goods, the estimate of the Goods supplied, attending meetings with the Buyer and performing any other steps necessary for a proper performance of the Contract are specified in the Special Part of the Contract.
15.11. A person(s) appointed by the Buyer who represent/s the Buyer, shall provide the Seller with orders for Goods, estimate of Goods, participate in the meetings with the Seller and perform other actions necessary for a proper performance of the Contract are specified in the Special Part of the Contract.




	Pirkėjas/the Buyer
	
	Pardavėjas/the Seller

	

	
	

	(Vardas ir pavardė, parašas/name surname, signature)
	
	(Vardas ir pavardė, parašas/name surname, signature)
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[bookmark: _Hlk103276334]Technical Specification – Optical Scope for Barrett M107A1 (English Translation)
	OPTINIS TAIKIKLIS
(12,7 MM SNAIPERINIAM ŠAUTUVUI
„BARRETT 107 A1“)
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
	OPTICAL SCOPE
(FOR 12.7 MM SNIPER RIFLE
“BARRETT 107 A1”)
TECHNICAL SPECIFICATION

	1. BENDROSIOS NUOSTATOS
1.1. Tikslinė paskirtis
Optinio taikiklio (toliau – taikiklis) paskirtis– užtikrinti taikinio aptikimą, stebėjimą ir tikslų šaudymą
dienos metu arba esant mažam apšvietimui. Taikiklis bus skirtas LK naudojamiems snaiperiniams
šautuvams BARRETT107A , kurių šaudmenys yra 12,7x99 mm kalibro.
1.2. Panaudojimas ir vieta organizacinėje struktūroje - LR KAS padaliniai naudojantis šautuvus
BARRETT 107A1.
	. GENERAL PROVISIONS
1.1. Intended Purpose
The purpose of the optical sight (hereinafter – the sight) is to ensure target detection, observation, and accurate firing during daytime or in low-light conditions. The sight shall be intended for use with BARRETT 107A sniper rifles used by the Lithuanian Armed Forces (LAF), chambered for 12.7×99 mm ammunition.
1.2. Use and Position within the Organizational Structure
The sight shall be intended for use by units of the National Defence System of the Republic of Lithuania utilizing BARRETT 107A1 rifles.


	2. TAIKIKLIO FUNKCINIAI REIKALAVIMAI
	2. FUNCTIONAL REQUIREMENTS FOR THE SIGHT

	2.1 Taikiklio spalva – žalia, navy grey arba kita tamsi matinė spalva.
	2.1. The color of the sight shall be green, navy grey, or another dark matte color.

	2.2. Taikiklis turi būti naujas ir neeksploatuotas.
	2.2. The sight shall be new and unused.

	2.3. Taikiklis , vadovaujantis LR viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos srityje, įstatymo 40 straipsnio 9 dalimi, neturi kelti grėsmės nacionaliniam saugumui.
	2.3. In accordance with Article 40, Paragraph 9 of the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement in the Field of Defence, the sight shall not pose a threat to national security.

	2.4. Taikiklis turi turėti NATO NSN kodą.
	2.4. The sight shall have a NATO NSN code.

	2.5. Taikiklis turi būti suderinamas su šiuo metu LK eksploatuojamais 12,7x99 mm. kalibro snaiperinių
	2.5. The sight shall be compatible with the 12.7×99 mm caliber sniper rifles currently operated by the Lithuanian Armed Forces (LAF).

	2.6. Taikiklis turi būti atsparus šaudymo metu susidarančioms smūginėms ir vibracinėms apkrovoms naudojant 12,7×99 mm (.50 BMG) kalibro ginklus. Taikiklis turi būti išbandytas pagal MIL-STD-810 standartą (Shock ir Vibration bandymų metodai). Po šaudymo taikiklis turi išlaikyti mechaninį
vientisumą, optinį funkcionalumą ir taikymo nulį
	2.6. The sight shall be resistant to shock and vibration loads generated during firing when used with 12.7×99 mm (.50 BMG) caliber weapons. The sight shall be tested in accordance with the MIL-STD-810 standard (Shock and Vibration test methods). After firing, the sight shall maintain its mechanical integrity, optical functionality, and zero retention.

	2.7. Taikiklio konstrukcija turi būti sandari ir atspari dulkių, purvo ir drėgmės poveikiui. Taikiklis turi
išlaikyti eksploatacines savybes po ne mažiau kaip 30 min panardinimo į vandenį 1 m gylyje ir būti
apsaugotas nuo dulkių patekimo į optinį mechanizmą. Atitikti IP67 ar lygiaverčio standarto
reikalavimus.
	2.7. The design of the sight shall be sealed and resistant to dust, dirt, and moisture exposure. The sight shall maintain its operational performance after immersion in water at a depth of 1 meter for not less than 30 minutes and shall be protected against dust ingress into the optical mechanism. The sight shall comply with the requirements of the IP67 standard or an equivalent standard.

	2.8. Taikiklio vidus turi būti užpildytas inertinėmis dujomis siekiant apsaugoti optiką nuo rasojimo iš
vidaus.
	2.8. The interior of the sight shall be filled with inert gas to protect the optics from internal fogging.

	2.9. Taikiklio optinių lęšių šviesos pralaidumas – ne mažiau kaip 90 %.
	2.9. The light transmission of the sight’s optical lenses shall be not less than 90%.

	2.10. Taikiklio maksimalus reguliuojamas vaizdo didinimas – ne mažiau kaip 25 kartai, objektyvo
skersmuo – ne mažiau kaip 50 mm..
	2.10. The maximum adjustable magnification of the sight shall be not less than 25×, and the objective lens diameter shall be not less than 50 mm.

	2.11. Taikiklio ilgis – ne didesnis kaip 450 mm.
	2.11. The length of the sight shall not exceed 450 mm.

	2.12. Taikiklio svoris (neįskaitant tvirtinimo monobloko) – ne daugiau kaip 1200 g;
	2.12. The weight of the sight (excluding the mounting monoblock) shall not exceed 1200 g.

	2.13. Taikiklis turi turėti taktinio tipo bokštelius (angl. tactical turrets), skirtus greitam ir dažnam taikinio
markerio padėties koregavimui lauko sąlygomis. Taikiklis turi turėti du bokštelius:
· aukščio pataisos bokštelį (angl. elevation turret);
· šoninės pataisos dėl vėjo bokštelį (angl. windage turret).
Bokšteliai turi leisti ranka, be papildomų įrankių, atlikti aukščio (elevation) ir šoninės pataisos dėl vėjo
(windage) koregavimą. Bokšteliai turi būti rakinami (angl. locking turrets) arba turėti kitokį
apsaugos sprendimą nuo netyčinio reguliavimo
	2.13. The sight shall be equipped with tactical-type turrets intended for rapid and frequent reticle position adjustment in field conditions. The sight shall include two turrets:
· elevation adjustment turret (elevation turret); 
· windage adjustment turret (windage turret). 
The turrets shall allow elevation and windage adjustments to be performed manually without the use of additional tools. The turrets shall be lockable (locking turrets) or shall incorporate another protective solution against unintentional adjustment.


	2.14. Taikiklio aukščio (angl. elevation) ir šoninės pataisos dėl vėjo (angl. windage) bokštelių minimali
pataisos padalos vertė turi būti ne didesnė kaip 0,1 MRAD (≈1 cm 100 m atstumu). Bokštelių pataisų
sekimo paklaida (angl. turret tracking error) visame reguliavimo diapazone negali viršyti ±1 %
	2.14. The minimum adjustment increment value of the elevation and windage turrets shall not exceed 0.1 MRAD (approximately 1 cm at a distance of 100 m). The turret tracking error throughout the entire adjustment range shall not exceed ±1%.

	2.15. Per vieną pilną bokštelio, apsisukimą turi būti ne mažiau kaip 100 pataisos padalų (klikų). Turi
būti užtikrintas tikslus pataisų valdymas per visą bokštelio sukimosi diapazoną.
	2.15. One full rotation of the turret shall provide not less than 100 adjustment increments (clicks). Precise adjustment control shall be ensured throughout the entire turret rotation range.

	2.16. Aukščio pataisos bokštelio sukimas turi būti sklandus ir tiksliai reguliuojamas. Per visą sukimosi
diapazoną turi būti užtikrinami ne mažiau kaip 275 aiškūs reguliavimo žingsniai (spragtelėjimai).
	2.16. The rotation of the elevation turret shall be smooth and precisely adjustable. Throughout the full rotation range, not less than 275 distinct adjustment steps (clicks) shall be ensured.

	2.17. Aukščio pataisos bokštelio sukimo kryptis didinant pataisą turi būti prieš laikrodžio rodyklę (angl. Counter Clockwise, CCW).
	2.17. The direction of rotation of the elevation turret for increasing adjustment values shall be counterclockwise (CCW).

	2.18. Bokšteliai turi turėti nulinės padėties ribotuvą (angl. zero stop), kuris neleistų aukščio pataisos
bokšteliui būti pasuktam žemiau nustatytos nulinės padėties ir užtikrintų greitą bei tikslų grįžimą į nulinę
padėtį
	2.18. The turrets shall have a zero stop mechanism that prevents the elevation turret from being adjusted below the preset zero position and ensures quick and precise return to the zero position.

	2.19. Taikiklis turi turėti tinklelio pašvietimo sistemą (raudonos spalvos), skirtą tinklelio matomumui
pagerinti tamsiu paros metu. Pašvietimo sistema turi turėti du veikimo režimus – dieninį ir pritaikyta
nauduoti kartu su naktinio matymo priedu
	2.19. The sight shall have a reticle illumination system (red color) intended to improve reticle visibility during low-light conditions. The illumination system shall have two operating modes: a daytime mode and a mode adapted for use with a night vision attachment.

	2.20. Taikiklis turi turėti automatinę tinklelio pašvietimo sistemos, miego režimo funkciją, kuri įsijungia nenaudojant taikiklio ir vėl įsijungia pajudinus taikiklį (angl. Shake Awake/ Motion sensor/Motion detection feature). Taip pat turi būti numatyta automatinio išsijungimo funkcija, kai sistema nenaudojama ilgiau kaip 12 valandų.
Maitinimo šaltinis – CR tipo (pvz., CR2032 arba CR2025).
	2.20. The sight shall have an automatic reticle illumination sleep mode function that activates when the sight is not in use and reactivates upon movement of the sight (Shake Awake / Motion Sensor / Motion Detection feature). In addition, an automatic shut-off function shall be provided when the system remains unused for more than 12 hours. Power supply: CR-type battery (e.g., CR2032 or CR2025).

	2.21. Taikiklis turi būti suderinamas su prieš optinį taikiklį montuojamais naktinio matymo arba
termovizoriniais priedėliais (angl. clip-on night vision / thermal device).
	2.21. The sight shall be compatible with clip-on night vision or thermal imaging devices mounted in front of the optical sight.

	2.22. Taikiklio dioptrijų reguliavimo intervalas turi būti ne didesnį kaip nuo –3 iki +2 dioptrijų.
	2.22. The diopter adjustment range of the sight shall be not less than from –3 to +2 diopters.

	2.23. Taikiklis turi turėti paralakso reguliavimo funkciją. Paralakso reguliavimo intervalas turi būti ne
mažesnis kaip nuo 25 m. arba 50 m. iki begalybės (∞). Paralakso reguliavimas turi užtikrinti, kad taikinys būtų aiškiai matomas, o taikymosi taško padėtis nesikeistų keičiantis šaulio akies padėčiai žiūrint per taikiklį.
	2.23. The sight shall have a parallax adjustment function. The parallax adjustment range shall be not less than from 25 m or 50 m to infinity (∞). The parallax adjustment shall ensure that the target remains clearly visible and that the point of aim position does not change when the shooter’s eye position changes while looking through the sight.

	2.24. Taikymosi tinklelis:
2.24.1. taktinis MRAD, eglutės tipo (angl. tree type; Chrismas tree reticle;grid reticle arba hybrid reticle), pvz., SKMR4, SKMR4+, TREMOR3, TREMOR5, PR2-MIL arba lygiavertis;
2.24.2. Taikikio tinklelis turi būti priekinėje židinio plokštumoje (angl. First Focal Plane, FFP),
užtikrinant, kad tinklelio dydis keičiasi proporcingai optinio didinimo pokyčiui.
	2.24. Reticle:
2.24.1. The reticle shall be a tactical MRAD tree-type reticle (e.g., Christmas tree reticle, grid reticle, or hybrid reticle), such as SKMR4, SKMR4+, TREMOR3, TREMOR5, PR2-MIL, or equivalent.
2.24.2. The reticle shall be located in the First Focal Plane (FFP), ensuring that the reticle size changes proportionally with changes in optical magnification.

	2.25. Taikiklio tvirtinimo kronšteinas turi būti monobloko tipo (angl. one-piece monoblock scope mount), pagamintas iš vieno vientiso korpuso su integruotais žiedais optiniam taikikliui tvirtinti. Dviejų dalių žiedų (angl. two-piece rings) konstrukcija neleidžiama. Kronšteinas turi būti skirtas montuoti prie
MIL-STD-1913 (Picatinny) / STANAG 4694 NATO bėgio. 
Kronšteinas turi būti tvirtinamas prie bėgio varžtais, užtikrinančiais patikimą ir stabilų optinio taikiklio fiksavimą šaudymo metu. Kronšteino svoris turi būti ne didesnis kaip 300 g. Kronšteino posvyrio kampas turi būti ne didesnis kaip 20 MOA±1 MOA
	2.25. The sight mounting bracket shall be of a one-piece monoblock scope mount design, manufactured from a single solid body with integrated rings for mounting the optical sight. A two-piece rings design shall not be permitted. The mount shall be intended for installation on a MIL-STD-1913 (Picatinny) / STANAG 4694 NATO rail.
The mount shall be attached to the rail using screws ensuring reliable and stable fixation of the optical sight during firing. The weight of the mount shall not exceed 300 g. The mount inclination angle shall not exceed 20 MOA ±1 MOA.

	2.26. Monobloko konstrukcija turi turėti skersinį fiksavimo kaištį (angl. recoil lug), kuris įsiremia į bėgio lizdą ir apsaugo kronšteiną nuo poslinkio dėl ginklo atatrankos.
	2.26. The monoblock design shall include a recoil lug that engages with the rail slot and prevents the mount from shifting due to weapon recoil.

	2.27. Monobloko žiedų vidinis skersmuo turi atitikti siūlomo optinio taikiklio pagrindinio vamzdžio
skersmenį. Užtikrinti taikiklio korpuso tolygų suspaudymą
	2.27. The internal diameter of the monoblock rings shall match the diameter of the main tube of the proposed optical sight, ensuring uniform compression of the sight body.

	2.28. Taikiklio optinės ašies aukštis virš bėgio turi būti 38–39 mm.
	2.28. The height of the optical axis of the sight above the rail shall be 38–39 mm.

	2.29. Atstumas nuo okuliaro iki akies (angl. eye relief) turi būti ne mažesnis kaip 90 mm ir ne didesnis kaip 100 mm, užtikrinant patogų ir saugų stebėjimą skirtingiems naudotojams.
	2.29. The eye relief distance shall be not less than 90 mm and not greater than 100 mm, ensuring convenient and safe monitoring for different users.

	2.30. Taikiklio horizontalus matymo lauko plotis turi būti ne mažesnis kaip 4 m naudojant minimalų optinį didinimą ir ne mažesnis kaip 0,8 m naudojant maksimalų optinį didinimą (matuojant 100 m atstumu).
	2.30. The horizontal field of view of the sight shall be not less than 4 m at minimum optical magnification and not less than 0.8 m at maximum optical magnification (measured at a distance of 100 m).

	2.31. Taikiklio išėjimo vyzdžio (angl. exit pupil) skersmuo turi būti ne mažesnis kaip 1,5 mm naudojant maksimalų optinį didinimą
	2.31. The exit pupil diameter of the sight shall be not less than 1.5 mm when using maximum optical magnification.

	2.32. Į taikiklio komplekto sudėti turi būti įtraukti šie filtrai:
2.32.1. apsaugos nuo tiesioginių saulės spindulių filtras (angl. sunshade / sunshield).
2.32 2. apsaugos nuo objektyvo stiklo blizgėjimo ir atspindžių filtras (angl. killflash arba anti-reflection device).
	2.32. The sight scope shall include the following filters:
2.32.1. A filter for protection against direct sunlight (sunshade / sunshield).
2.32.2. A filter for protection against objective lens glare and reflections (killflash or anti-reflection device).


	2.33. Taikiklis turi būti sukomplektuotas su apsauginiu optinio taikiklio uždangalu (pvz., tekstiliniu), skirtu apsaugoti taikiklį nuo drėgmės, dulkių ir mechaninių pažeidimų transportavimo ar laikymo metu.
	2.33. The sight shall be supplied with a protective optical sight cover (e.g., textile type) intended to protect the sight from moisture, dust, and mechanical damage during transportation or storage.

	2.34. Taikiklis turi būti sukomplektuotas su apverčiamais optikos apsauginiais dangteliais (angl. flip-up lens covers), skirtais objektyvo ir okuliaro lęšiams apsaugoti.
	2.34. The sight shall be supplied with flip-up lens covers intended to protect the objective and ocular lenses.

	2.35. Taikiklis turi būti skirtas naudoti įvairiomis meteorologinėmis sąlygomis (lietus, sniegas, dulkės,
rūkas) ir patikimai veikti ne siauresniame kaip –40 °C iki +55 °C darbinės temperatūros diapazone.
Taikiklis turi būti hermetiškas, užpildytas inertinėmis dujomis ir atsparus vidiniam rasojimui.
	2.35. The sight shall be intended for use under various meteorological conditions (rain, snow, dust, fog) and shall operate reliably within a working temperature range of not less than –40°C to +55°C. The sight shall be hermetically sealed, filled with inert gas, and resistant to internal fogging.

	2.36. Transportavimo dėžė turi būti pagaminta iš smūgiams atsparaus plastiko ir turėti vidinį
amortizuojantį įdėklą optiniam taikikliui apsaugoti.
	2.36. The transportation case shall be made of impact-resistant plastic and shall include an internal shock-absorbing insert for protection of the optical sight.

	3. PRIVALOMA UVS KOMPLEKTACIJA
	3. MANDATORY SIGHT SYSTEM CONFIGURATION

	3.1. Optinis taikiklis -1 vnt.
	3.1. Optical sight – 1 pc.

	3.2. Optinio taikiklio tvirtinimo kronšteinas -1vnt.
	3.2. Optical sight mounting bracket – 1 pc.

	3.3. Baterija -1 vnt.
	3.3. Battery – 1 pc.

	3.4. Taikiklio optikos apsaugos dangteliai -1 kompl.
	3.4. Sight optical protective covers – 1 set.

	3.5. Taikiklio filtrai – 1 kompl.
	3.5. Sight filters – 1 set.

	3.6. Taikiklio apsauginis uždangalas -1 vnt.
	3.6. Sight protective cover – 1 pc.

	3.7. Taikiklio transportavimo dėžė -1 vnt.
	3.7. Sight transportation case – 1 pc.

	3.8. Valymo ir priežiūros priemonės – 1 kompl.
	3.8. Cleaning and maintenance kit – 1 set.

	3.9. Naudojimo ir priežiūros dokumentacija anglų kalba (pageidautina – lietuvių) – 1 kompl.
	3.9. User and maintenance documentation in English (Lithuanian preferred) – 1 set.

	4. PARAMA IR IŠLAIKYMAS
	4. SUPPORT AND SUSTAINMENT

	4.1. Taikiklio komplektui turi būti suteikiama ne trumpesnė kaip 24 mėn. garantija nuo priėmimo–
perdavimo akto pasirašymo dienos. Garantiniu laikotarpiu pardavėjas įsipareigoja pašalinti atsiradusius gedimus ne vėliau kaip per 45 kalendorines dienas nuo gedimo registravimo dienos. Jei per šį laikotarpį gedimas negali būti pašalintas, pardavėjas privalo pakeisti sugedusį taikiklį nauju arba suteikti lygiavertį pakaitinį taikiklį iki remonto užbaigimo.
	4.1. A warranty period of not less than 24 months shall be provided for the sight set, starting from the date of signing the acceptance-transfer certificate. During the warranty period, the seller shall undertake to eliminate identified defects no later than within 45 calendar days from the date the defect is registered. If the defect cannot be remedied within this period, the seller shall replace the defective sight with a new one or provide an equivalent replacement sight until the repair is completed.

	4.2. Tekėjas turi pateikti gedimų diagnostikos ir šalinimo procedūras bei užtikrinti techninės priežiūros ir remonto galimybę garantiniu laikotarpiu ir ne trumpiau kaip 5 metus po jo pabaigos..
	4.2. The supplier shall provide fault diagnostics and troubleshooting procedures and ensure the availability of maintenance and repair services during the warranty period and for not less than 5 years after its expiration.

	4.3. Tiekėjas turi užtikrinti techninę ir logistinę paramą, įskaitant technines konsultacijas nuotoliniu
būdu (telefonu ir elektroninėmis ryšio priemonėmis).
	4.3. The supplier shall ensure technical and logistical support, including remote technical consultations (by telephone and electronic communication means).

	4.4. Tiekėjas turi užtikrinti atsarginių dalių ir remonto komponentų tiekimo galimybę ne trumpiau kaip
5 metus po garantinio laikotarpio pabaigos
	4.4. The supplier shall ensure the availability of spare parts and repair components for not less than 5 years after the expiration of the warranty period.

	4.5. Tiekėjas turi organizuoti naudotojų mokymus ne mažiau kaip 10 karių (angl. train-the-trainer). Po
mokymų dalyviai turi gebėti eksploatuoti taikiklį, atlikti prevencinę techninę priežiūrą ir naudotojo
lygmens remonto darbus.
	4.5. The supplier shall organize user training for not fewer than 10 military personnel (train-the-trainer). Upon completion of the training, participants shall be able to operate the sight, perform preventive maintenance, and carry out user-level repair activities.




















Sutarties Nr. _____ 3 priedas
202_ m. ................   … d. 


[image: ]




























	Annex 3

	to the Contract
No. 
dated____________202_





	Form for the Placement of Product Orders


 	
(Date and number of the Order Placement)

RUNNING 	
(Supplier, Contract date and number)

Information about supply of product:
	No.
	Name of product (service)
	Unit of measurement
	Price, EUR
	Quantity
	
Total Price EUR (without VAT)
	Delivery 
time
	

Remarks

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	                                                                                                            TOTAL:
	
	
	




Prepared by: ___________________________________________
	(Person’s, assigned by the Seller Position, Name, Surname, Signature)

















202_ m. ____________ __ d. 
Sutarties Nr.
4 priedas
[bookmark: _Hlk51922708]
PREKIŲ PRIĖMIMO-PERDAVIMO AKTAS (forma)
_______________
(data)
_________________
(Vieta)

	Pirkėjas (Prekes priima)
	Pardavėjas (Prekes perduoda)

	Gynybos resursų agentūra prie Krašto apsaugos ministerijos
Kodas – 304740061
PVM mokėtojo kodas – LT100011457012
Šv. Ignoto 6, LT-01144 Vilnius
Lietuvos Respublika
IBAN: LT214040063610000943
Lietuvos Respublikos finansų ministerija
Finansų įstaigos kodas 40400
SWIFT BIC kodas: MFRLLT22 
	Pardavėjo pavadiniams
Į.k. 
Adresas: 
Tel. 
El. paštas: 
A/s 
Bankas: 



1. Vadovaujantis 202_ m. _______ _ d. sutartimi Nr. __ (toliau - Sutartis) Pardavėjas perduoda, o Pirkėjas priima šias prekes:
	Eil. Nr.
	Prekės pavadinimas, modelis, gamintojas
	Kiekis, vnt.
	Kaina už vnt., EUR be PVM
	Kaina, Eur be PVM

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	.....
	
	
	
	

	Iš viso, EUR be PVM
	

	PVM
	

	Iš viso, EUR su PVM 
	



2. (jeigu nenustatyta Prekių trūkumų) Šiuo aktu Sutarties šalys patvirtina, kad neturi viena kitai pretenzijų dėl šiame prekių priėmimo-perdavimo akte nurodytų prekių kokybės ir jos atitinka Sutarties ir jos priedų reikalavimus.
Arba
(jeigu nustatyta Prekių trūkumų) Pirkėjas nurodo nustatytus Prekių trūkumus, dėl kurių Prekės nepriimamos, o Pardavėjas savo sąskaita, be papildomo užmokesčio, turi pašalinti šiuos trūkumus. Pardavėjas nustatytus Prekių trūkumus turi pašalinti iki _______________. 
Nustatyti trūkumai:
2.1._____________________________________________;
2.2._____________________________________________:
...
3. Aktas sudarytas dviem egzemplioriais – po vieną egzempliorių Pirkėjui ir Pardavėjui.
PRIDEDAMA. (pildoma jei yra pridedami dokumentai prie Prekių priėmimo-perdavimo akto)

	Pirkėjas
	
	Pardavėjas

	

	
	

	(Vardas ir pavardė, parašas)
	
	(Vardas ir pavardė, parašas)



______________202__
Contract No. _____
Annex 4

ACCEPTANCE-HANDOVER DEED (template)
_______________
(date)
_________________
(place)
	The Buyer (Accepting goods)
	The Seller (Delivers goods)

	Defence Materiel Agency under the Ministry of National Defence
Code: 304740061
VAT identification number: LT100011457012  
Giedraičių str. 41-101, LT-09303  Vilnius
Republic of Lithuania
IBAN: LT214040063610000943
Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
Financial institution code 40400
SWIFT BIC code: MFRLLT22 
	Sellers company`s name
Registration Code: . 
Address: 
Phone: . 
Email: : 
IBAN 
Bank name: 



1. In accordance to the Contract No. __ dated _ _______, 202__ (hereinafter referred as – the Contract) the Seller delivers and the Buyer accepts the following Goods:
	No.
	Designation
	Units, each.
	Unit price, EUR excl. VAT
	Price, Eur excl. VAT

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	.....
	
	
	
	

	Total Price, EUR excl. VAT
	

	VAT
	

	Total Price, EUR incl. VAT
	



2. (if no discrepancy in the Goods have been identified) With this deed, the parties to the Agreement confirm that they have no claims against each other regarding the quality of the Goods specified in this deed of acceptance-handover of Goods and that they meet the requirements of the Agreement and its annexes
OR
(if discrepancy in the Goods are found) The Buyer indicates the identified discrepancies in the Goods, which are why the Goods are not accepted, and the Seller must eliminate these discrepancies at his own expense, without additional payment. The Seller must eliminate the identified discrepancies of the Goods not later than _______________.
Identified discrepancies:
2.1._____________________________________________;
2.2._____________________________________________:
...
3. The deed is drawn up in two copies - one copy each for the Buyer and the Seller.
ENCLOSED. (to be filled in if documents are attached to the Goods Acceptance-Transfer Act).

	The Buyer
	
	The Seller

	

	
	

	(name, surname, signature)
	
	(name, surname, signature)



	202_ m. _____________ d. Sutarties Nr. 
5 priedas (1 lapas)

KODIFIKAVIMUI REIKALINGOS DOKUMENTŲ FORMOS (UŽPILDYMO PAVYZDYS)

	Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Sąrašo pateikėjas ir data:
	
	
	
	Pridedami dokumentai: 
	
	
	
	

	Sutarties numeris:
	
	
	
	
	
	

	Sutarties pasirašymo data:
	
	
	
	
	
	

	Eil. nr.
	Tiekėjas (Pardavėjas)
	NCAGE
	Tikrasis gamintojas
	NCAGE
	Gamyklinis numeris ar kt. identifikavimo kodas
	NSN kodas 
(jei žinomas)
	Pavadinimas
	Kaina
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašo pildymo instrukcija
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Grafa
	Instrukcija

	Sąrašo pateikėjas ir  data
	Įrašykite sąrašą teikiančią tarnybą ir šio sąrašo užpildymo datą

	Sutarties numeris
	Įrašykite sutarties numerį. 

	Sutarties pasirašymo data
	Įrašykite sutarties, kurioje įtraukta dalis dėl kodifikavimo, datą. 

	Pridedami dokumentai
	Nurodykite, kokie dokumentai (ar elektroninės rinkmenos) pridedami (aprašymai, brėžiniai, kt.), dokumentų puslapių skaičių. 

	Tiekėjas(Pardavėjas)
	Nurodykite materialinių vertybių tiekėją (pardavėją). 

	NCAGE
	Jei žinomas, įrašykite tiekėjo (pardavėjo) NCAGE kodą. 

	Tikrasis gamintojas
	Jei tiekėjas (pardavėjas) nėra tikrasis materialinių vertybių gamintojas, nurodykite tikrąjį gamintoją.

	NCAGE
	Jei žinomas, įrašykite tikrojo gamintojo NCAGE kodą. 

	Gamyklinis numeris ar kitas identifikavimo numeris
	Nurodykite tikrojo gamintojo suteiktą gamyklinį numerį (artikulą) ar kitą materialinę vertybę vienareikšmiškai identifikuojantį numerį. 

	NSN kodas
	Ši grafa pildoma, jei perkamos užsieninės materialinės vertybės ir žinomas NSN kodas. 

	Pavadinimas
	Nurodykite gamintojo siūlomą materialinės vertybės pavadinimą. 

	Kaina
	Nurodykite materialinės vertybės kainą. 
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INFORMACIJA APIE GAMINTOJĄ ARBA TIEKĖJĄ (PARDAVĖJĄ) (UŽPILDYMO PAVYZDYS)

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Eil. nr.
	NCAGE
	Pavadinimas
	Adresas
	Telefono nr.
	Fakso nr.
	El. pašto adresas
	Įmonės kodas
	Tiekėjas (Pardavėjas)
	Gamintojas

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Formos „Informacija apie gamintoją arba tiekėją” pildymo instrukcija

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Grafa
	Instrukcija

	NCAGE *
	Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo NCAGE kodą (jei jis suteiktas ir yra žinomas). 

	Pavadinimas
	Nurodykite tikslų tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo pavadinimą.  

	Adresas
	Nurodykite tikslų tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo adresą (taip pat ir pašto indeksą). 

	Telefono nr.
	Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo telefono numerį (būtina nurodyti miesto kodą).  

	Fakso nr. 
	Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo fakso numerį (būtina nurodyti miesto kodą).  

	Elektroninio pašto adresas * 
	Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo elektroninio pašto adresą.  

	Įmonės kodas 
	Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo įmonės kodą. 

	Tiekėjas (Pardavėjas)  ar gamintojas
	Pažymėkite (X) tinkamą variantą (t.y. ar tiekėjas (pardavėjo) yra tikrasis materialinių vertybių gamintojas, ar tik platina kitų gamintojų produkciją). 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	* žvaigždute pažymėti laukai nėra privalomi. Kitus, žvaigždute nepažymėtus laukus, būtina pildyti. 
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DOCUMENT FORMS FOR CODIFICATION (EXAMPLE OF COMPLETION)
List of codified tangible assets

List submitted by, date:	Enclosed documents:
Number of contract:
Date of Contract:
	No.
	Supplier (Seller)
	NCAGE
	Actual manufacturer
	NCAGE
	Factory number or other identification code
	NSN code (if known)
	Name
	Price

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	



Instructions for completing the codified list of material values
	Field
	Instruction:

	List submitted by, date
	Enter the service providing the list and the date of filling in this list

	Number of agreement
	Enter the contract number

	Date of Contract
	Enter the date of contract containing part of the codification.

	Enclosed documents
	Specify the documents (or electronic files) attached (descriptions, drawings, etc.), and the number of pages in the documents.

	Supplier (Seller)
	Specify the Supplier ​​(seller) of material values.

	NCAGE
	If known, enter the NCAGE code of the Supplier (seller).

	Actual manufacturer
	If the Supplier (seller) is not the actual manufacturer of tangible assets, indicate the actual manufacturer.

	NCAGE
	If known, enter the code of the actual manufacturer's NCAGE code.

	Factory number or other identification number
	Indicate the factory number (article) provided by the actual manufacturer or a number which uniquely identifies the material value.

	NSN code
	This field is to be filled in if the material values are purchased overseas and the NSN code is known.

	Name
	Indicate the name of the material value proposed by the manufacturer.

	Price
	Indicate the cost of material value.
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INFORMATION ABOUT THE MANUFACTURER OR SUPPLIER (SELLER) (EXAMPLE OF COMPLETION)

	Item
No.
	NCAGE
	Name
	Address:
	Telephone No.
	Fax
	E-mail address
	Company code
	Supplier (Seller)
	Manufacturer

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Instruction for filling in the “Manufacturer/Supplier information” form

	Field
	Instruction:

	NCAGE*
	Enter the NCAGE code of the Supplier (seller) or manufacturer (if assigned and known).

	Name
	Indicate the name of the Supplier (seller) or manufacturer.

	Address:
	Indicate the exact address (including zip code) of the Supplier (seller) or manufacturer.

	Telephone No.
	Enter the telephone number of the Supplier (seller) or manufacturer (city code is required).

	Fax
	Enter the fax number of the Supplier (seller) or manufacturer (city code is mandatory).

	E-mail*
	Enter the email address of the Supplier (seller) or manufacturer.

	company number
	Enter the company code of the Supplier (seller) or manufacturer.

	Supplier (seller) or manufacturer
	Check (X) the right option (i.e. whether the Supplier/seller is the real manufacturer of material value or only distributes the product of other manufacturers).



* Fields marked with an asterisk are optional. Other fields not marked with an asterisk on mandatory.

	THE BUYER: 
Defence Materiel Agency
Under the Ministry of National Defence
Director
Mr. Sigitas Dzekunskas

_____________________________
                                   (signature)
                     L. S.
	SELLER:


______________________________
	             (signature)
                          L. S.
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Informacija apie prekių tiekimą:

Rengėjas:

(asmens vardas, pavardė, parašas)

UŽSAKYMAS 

VYKDANT

Eil. Nr. Prekės (paslaugos) pavadinimas

Mato 

vnt.

Kaina, Eur

Mato vnt. 

kiekis

Suma, Eur

Pristatymo 

terminas

Pastabos

VISO: 

(užsakymo pateikimo data, numeris)

(Tiekėjo pavadinimas, sutarties data ir numeris)


